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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligi va
tarjimashunosligida yangi ilmiy yo'nalishlar, aynigsa kognitiv lingvistika,
lingvokulturologiya va konseptologiya rivojlanmoqda. Bu yo‘nalishlarda inson
tafakkurining til orqgali ifodalanishi, milliy madaniyat, mentalitet va gadriyatlar
bilan bogiiq tushunchalarning lingvistik tahliliga katta e’tibor berilmogda. Shu
nugtai nazardan, “yolg‘izlik” va “hijron” kabi hissiy-konseptual birliklar dolzarb
masalalardan hisoblanadi. Bu tushunchalar umuminsoniy bo‘lsa-da, turli
madaniyatlarda turlicha talgin gilinadi. Ulaming til vositasida ganday
ifodalanishini, semantik tuzilishini va badiiy matnlarda aks etish shakllarini
o'rganish hozirgi tilshunoslik uchun niuhim. Turli milliy madaniyatlarga oid
badiiy va paremiologik matnlar asosida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlarining
lingvomadaniy xususiyatlarini giyosiy tahlil gilish ulaming milliy tafakkurdagi
o'rnini, semantik yadro va periferiyasini, madaniyatlararo o'xshashlik va
farglarini  aniglashga yordam beradi. Bunday yondashuv lingvistik
konseptologiyaning nazariy asoslarini boyitish bilan birga, tarjimashunoslik,
madaniyatlararo kommunikatsiya va semantik adekvatlik muammolarini hal
gilishda ham muhim ahamiyatga ega.

Dunyo tilshunosligida milliy-madaniy konseptual sohaga oid konseptlarning
badiiy matnlarda gqanday aks etishi, poetik matn doirasida shakllanishi va ular
asosidagi antroposentrik talginlarga doir keng ko‘lamli ilmiy tadgiqotlar olib
borilmogda. Bu tadgiqotlar yozuvchining ijodiy faoliyatida milliy mentalitetni
ganday ifoda etgani, asaming mazrhuniy qatlamini shakllantirishda kognitiv
tuzilmalar ganday rol o‘ynashi, poetik matnning konseptual tuzilishi va uning
tarjimada gayta yaratilishi muammolariga ilmiy asosda yondashish imkonini
yaratmoqda. Natijada muallifning individual konseptual sohasi, ya’ni u orgali
shakllanadigan ma’no, tasavvur va estetik tafakkur tizimi aniq lingvistik va
uslubiy ko‘rsatkichlar asosida tavsiflaninogda. Bu esa 0‘z navbatida zamonaviy
lingvistik ong doirasida konseptual tahlilning nazariy asoslarini mustahkamlashga
xizmat giladi.

Mamlakatimizda esa inson huquglari, erkinligi va gonuniy manfaatlari eng
oliy gadriyat darajasiga ko‘tarilgan Yangi O ‘zbekistonni barpo etish yo‘lida tub
islohotlar amalga oshirilmogda. Ushbu jarayonda adabiy-badiiy matnlar orqgali
inson fenomenini o'rganish, milliy gadriyatlar, ma’naviyat va madaniyatni aks
ettiruvchi poetik matnlarni lingvokulturologik tahlil gilish, ulaming tarjimadagi
ifodasi, semantik o°‘zgarishlarini aniglash dolzarb masalaga aylanmoqda.
Aynigsa, “0 ‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish  konsepsiyasini  tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmonda “xalgaro
tajribalardan kelib chigib, oliy ta’limning ilg‘or standartlarini joriy etish,
jumladan, o'quv dasturlarida nazariy bilim olishga yo'naltirilgan ta’limdan
amaliy ko'nikmalarni shakllantirishga yo'naltirilgan ta’lim tizimiga bosgichma-
bosgich 0‘tish”1 masalasi kun tartibiga qo'yilgan. Bu esa tarjimashunoslik,

1 0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “0 ‘zbekiston Respublikasi 0liv ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konseptiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi. 09.10.2019. Ne 209 (7439).
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konseptual tahlil va madaniy semantika sohalarining rivojiga yangi ilmiy
yo‘nalishlar olib kirishga xizmat giladi.

0 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 21-oktabrdagi PF-5850-
son “0 ‘zbek tilining davlat tili sifatidagi nufuzi va mavqgeini tubdan oshirish
chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 20-oktabrdagi PF-6084-son
“Mamlakatimizda o‘zbek tilini yanada rivojlantirish va til siyosatini
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 29-oktabrdagi “IIm-
fanni 2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF_
6097-son Farmonlari, 0 ‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2017-
yil 11-avgustdagi 610-son “Ta’lim muassasalarida chet tillarini o'gitishning
sifatini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi, 2020-yil 11-
martdagi 139-son “0 ‘zbek tili va adabiyoti bo‘yicha fundamental va amaliy
tadgiqotlar samaradorligini yanada oshirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi
garorlari hamda mazkur faoliyatga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda
belgilangan vazifalarni amalga oshirishda ushbu tadqigot ishi muayyan darajada
xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining asosiy
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi. Tadgiqot respublika fan va texnologiyalari
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huqugiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirish, innovatsion
igtisodiyotni rivojlantirish”ning ustuvor yo‘nalishi doirasida amalga oshirilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslikda damning lisoniy
manzarasi, tilda bahoning ifodalanishi, turli xil konseptlar hamda ulaming
nazariy tadgigiga bag‘ishlangan talginlar xorijlik olimlardan V.fon Gumboldt,
R.V. Langaker, J.P. Lakofflar tadgiqotlarida kuzatiladi2

MDH tilshunosligida esa V.A. Maslova, S.G. Vorkachev, R.N. Popova,
ILF. Stemin, N.M. Kravsova, M.R. Galiyeva, N.N. Baldirov, A.A. Potebnya,
A.G. Vejbitskaya, A.T. Xrolenko G.R. Derjavina, V.l. Karasik, N.D. Arutyunova,
E.S. Kubryakova, E.A. Fedotova, L.I. Zaxarova, Y.D. Apresyan, Y.S. Stepanov,
N.F. Alefirenko, OA. Kornilovlar tomonidan turli tillardagi konseptlar ilmiy
asosda tadqiq etilgan3

2 Gumboldt V. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige
Entwicklung des Menschengeschlechts. 1819-1829. - 301 s.; Langaker R. V. Concept, Image, and Symbol: The
Cognitive Basis of Grammar. 1990. - 321 s.; Lakoff G., & Johnson M. Metaphors we live by. - University of
Chicago Press, 1980. - P. 35.

3 Macnosa B.A. BBefjeHUe B KOFHUTUBHYIO J/IMHIBUCTUKY. - Mockea: ®nuHta Hayk, 2007. - C. 296,
Bopkayes C.I'. KOHLeNT «c4acTbi» B PYCCKOM SI3bIKOBOM CO3HaHWM: OMbIT NNHIBOKYNbTYPONOrNYECKOr0 aHanmsa:
MoHorpadua. - KpacHogap: n3g-so Ky6aH. roc. roc. TexH. yH-Ta, 2002. -142 c.; Monosa 3.[., CTepHuH VN.A.
[MoHATUE «KOHUENT» B IMHIBUCTUYECKUX WUCCNefoBaHUAX. - BopoHex: M3g-80 BopoHex yH-Ta, 2000. -30 c.;
Kpasyosa H.M. KoHUENT «4enoBeK TenecHblii»: KOFHWTWBHOE MOJAENMpPOBaHWE W MNepeHochl (Ha MaTtepuane
COMOCTaBMUTENILHOTO aHanu3a [peBHEePYCCKOro M ApPeBHEAaHT/IMICKOTO A3bIKOB): ABTOped. AUCC. ... KaHA. (unon.
Hayk. - TromeHb, 2008. - 30 c.; ManueBa M.P. Bep6anusauyus KoHucntocgepbl word/cy3/cnoBo B aHTINIACKOMN,
y36EKCKOM 1 pycCcKOi f3bIKOBbIX KapTUHaX Mupa: ABToped. AUCC. ... KaHA. puUNon. HayK. - TalkeHT, 2010. —28 c.;
bonabipeB H.H. KoHuenTyanbHas ocHoBa #3blka // KOrHWTUBHble WcCCNefoBaHUA A3blka. Bbin. IV.
KoHuenTyanusauus mupa B si3blKe: KONNEKTUB, MOHOIpP. - M.: VH-T s3biko3HaHus PAH; Tam6oB: M3aaTenbckuit
fom Try wm. I.P. [OepxasuHa, 2009. - 460 c.; Kapacuk B.W. OnpegeneHne u Tunonorus koHuentos //
OTHOKY/NbTYpHaa KoHLenTonorms: c¢6. Hayy. Tp. / Kanm. roc. yH-T. - Bbin. 1 - 3nucta: M3a-Bo Kanm. yH-Ta, 2006.
- 332c; JleKcuMKo-cemaHTWuYecKas — penpeseHTauMs  KOHLeNTa  «MNOMWAOBaHWE» B  aHIAWACKOW  u
pyccKoiiTepMuHocUcTEMax (AMaxXpPOHMYECKWA acnekT): ABToped. AucC. ... KaHi. dunon. Hayk. —MockBa, 2022.
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0 ‘zbek tilshunosligida keyingi yillarda turli konseptlarini lingvokulturologik
tadgiq etish, ijtimoiy-madaniy tadgiqi bilan bog‘liq qgator ilmiy ishlar e’lon
gilindi. Tilshunoslik ilmida konseptlar yuzasidan tilning turli xil parameiyalarida
kognitiv pragmatik tadqiq etish asosiy xususiyatlari, aniqgligi, hagigatning
praksiologik talginlari, shuningdek, til birliklari konsept masalalarida
A.A. Abduazizov, D.U. Ashurova, Sh.S. Safarov, M.R. Galiyeva,
0 “.Q. Yusupov, M.N. Xolbekov, A.E. Mamatov, M.l. Rasulova,
G*.S. Qambarov, G*‘.M. Hoshimov, N.K. Turniyozov kabi olimlar tomonidan
tadqiq etilgan4.

Shu vaqgtgacha vyaratilgan tadgiqotlarda aynan “yolg‘izlik” va *“hijron
konseptlarining leksik-semantik, lingvomadaniy xususiyatlariga ko‘ra tahlil
etilmagan. Ushbu tadgiqgot ishida “yolg‘izlik” va “hijron” konseptlarining
lingvokulturologik xususiyatlari tahlil etilgan. Tadgiqot davomida olimlar
tomonidan amalga oshirilgan ilmiy tadgiqotlarga atroflicha munosabat bildirildi,
zarur o'rinlarda foydalanildi.

Tadgiqgotning dissertatsiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari rejalari bilan bog‘ligligi. Denov tadbirkorlik va pedagogika
instituti “Tilshunoslikning dolzarb masalari” mavzusi bo‘yicha olib borilayotgan
ilmiy-tadqiqot ishlari doirasida amalga oshirilgan.

Tadgigotning magsadi 0°‘zbek va ingliz tillarida “yolg‘izlik” va “hijron”
konseptlarining lingvokulturologik xususiyatlarini aniglash, ulaming milliy-
madaniy kontekstda ganday ifodalanishini giyosiy tahlil asosida ochib berishdan
iborat.

- 28 c.; Kapacuk, Bnagumup W. SA3bIKOBOW Kpyr: NMYHOCTb, KOHLENTbI, AUCKYpC. - Bonrorpag: MepemeHa, 2002.
- 95 c.; MoTtebHsA, AnekcaHap A. Mbicnb W A3blK. - Xapbkos, 1862. - P. 62.; Wierzbicka Anna. Cross-Cultural
Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. - Berlin: Mouton de Gruyter, 1991. - P. 53.; XponeHko A.T.
0 ‘zbck xalq so‘zlari // 0 ‘zbekiston Tarixiy-Roman Jurnali. 2025. Ne 7. - C. 15-20.; AptioHoBa H.4.Tunbl
A3bIKOBbIX 3HaueHuii: OueHKa, cobbiTue, akT. - Moskva: Hayka, 1988. - 123 c.; Ky6pskoBa E.C. Kpatkuii
CNoBapb KOTHUTMBHbIX TEPMWUHOB. - M.: M34-B0 MockoBckoro yH-ta. 1997. - 245 c.; Fedotova Elena A.
«JINHTBOKYNbTYpONOruYyeckas napagurma Kak Haubonee apekTuBHbI nogxod B npenogaBaHuu PKW /I B
Pycckuit f3blk Ha nepekpécTKe 3NoX: TpaguuuW U MHHOBaUWM B pycucTuke. YacTb 2. -EpeBaH: PAY, 2023.
- C. 136-140.; Zakharova Marina V. KoHuenT “Cyab6a” B pycckoil nuHrsokynstypc // AnpccsH 0. [.
YenoBeyecknii hakTop B A3bIKe: OMbIT MCCNEA0BAHUSA A3bIKOBOW CEMaHTUKN. - MOCKBa: S13bIKM PYCCKOI KynbTypbl.
1995. - 89 c.; CrenaHoB HO.C. Cemwuoctepa: ACNEKTbl NWHIBUCTUYECKO aHTPOMONOrUW, CEMUOTUKNA U
KynbTyponoruu. - MockBa: HA3blKM CnaBsiHCKOW KynbTypbl, 2004. - 145 c.; Alefirenko Nikolay Filippovich.
Lingvokulturologiya: tsennostno-semantichcskoe prostranstvo yazyka. - Moskva: Flinta, Nauka, 2010. - P. 106.;
KopHunos O.A. JINHrBOKYNbTYpONOrua (0CHOBHbIE NOHATUA Teopun). - M.: UTATK “MHo3uc™, 2003. - 288 c.

4 A6ayasm3oB A.A. O COCTaBHbIX YacTAX KOTHUTUBHOW NWHrBUCTWMKM // MpenogaBaHue s3bika W NUTepaTypsbl.
- TawkeHT, 2007. - Ne 3. - B. 34.; AwypoBa [A.Y. MMepcneKkTUBbl Hay4YHbIX WCCNEAOBaHWA B CBETE HOBbIX
HanpaeneHwit NUHrBUCTUKK//®unonorus macananapu. - TowkeHT, 2004. Ne 4. - C. 24-28.; Cadapos L. Koruutus
TuAWwyHocnuK. - Xussax: CaHrsop, 2006. - 98 c.; ManveBa M.P. Bepbanusayuns koHuentocdepbl word/ cys/cnoso B
aHrNNIACKONA, y36eKCKOI M PycCKOM S3bIKOBbIX KapTUHAX Mupa. Jucc... KaHg. (hun. Hayk. - TalwkeHT, 2010. - 130c.;
lOcynoB Y.K. TeopeTuyeckue OCHOBbI COMOCTAaBUTENHOW NWMHIBUCTUKW. - TawkeHT: ®aH, 2007. - 127 c;
XonbekoB M.H. Y36ekcko-thpaHLy3ckue nuTepaTypHble B3aMMOCBA3M (B KOHTeKCTe MepeBoAa, KPUTUKU U
BocnpuaTua): ABsToped. AucC... AOK. Gunon. Hayk. -TawkeHT, 1991; MamatoB A.3. Twunara KOrHWUTWB
EHAAWYBHUHT MOXUATU HUMaga? // Y36eK TUAWYHOCAUTVHWUHT f0N3ap6 MyaMMOonapu: WaMuUiA-amanuii aHxymaH
maTtepuannapu. - TolwkeHT, 2000. -B. 56.; Pacynosa M.N. OCHOBbI NeKCMYECKOW KaTeropusauuu B MHIBUCTUKE.
- TawkeHT: ®aH, 2005. - 268 c.; Kambapos F.C. baxo MyHocabaTu Ba YHWHI y36ek Tunuga wdoganaHuumn
(waxcnapapo MyHocabat acocufa). ®un. daH. HOM3.. aucc. - TowkeHT, 2008; Xowwumos F.M. K Teopuu
KOHLIENTOB M MX TAaKCOHOMUKW B KOTHUTUBHON NUHrBUCTUKE // CUCTEM-CTPYKTYpP TULWYHOCAUK MyamMMOnapw.
dunonorus taHnapu AokTopu, npogeccop, TypHuésos H.K. TaBannyguHuHr 70 iinnnaurura 6aruiwinaHraH
Pecny6nuka nnmuii-Hasapuii KoHthepeHuuscu matepmannapu. - Camapkadg, 2010. - B. 12-18.
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Tadqiqotning vazifalari:

olamning lisoniy manzarasida lingvomadaniy birliklaming vogelanishini
o'rganish;

jahon tilshunosligida lingvomadaniy birliklar tadqigiga bag'ishlangan
tadgiqotlami giyosiy o'rganish;

“yolg‘izlik” wva *“hijron” konsepti konseptosferasiga Kkiruvchi leksik
birliklarini tahlil gilish;

ingliz va o‘zbek tillarida “yolg‘izlik” va “hijron” konseptlarini ifodalovchi
lisoniy vositalaming o'xshash va noo‘xshash jihatlarini aniglash;

ingliz va o‘zbek tillarida “yolg‘izlik” va “hijron” konseptlari mohiyatini
ochib beruvchi leksemalaming sinonimlar tarkibini tasniflash;

ingliz va o‘zbek tillarida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlari lingvomadaniy
mohiyatini ochib berishdan iborat.

Tadgigotning obyekti sifatida o‘zbek va ingliz tillaridagi badiiy matnlar,
shuningdek, paremiyalar (jumladan, maqollar va aforizmlar) tizimi tanlangan.

Tadqgiqot predmetini o‘zbek va ingliz tillarida “yolg'izlik” va “hijron”
konseptlarining lingvomadaniy xususiyatlari, ulaming ifodalanish vositalari va
madaniy-konnotativ xususiyatlari tashkil etadi.

Tadgiqotning usullari. Tadgiqot mavzusini yoritishda qiyosiy tahlil,
zidlash, tasniflash, kontekstual, distributiv, struktural va statistik tahlil kabi
metodlardan foydalanilgan.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

0‘zbek tilida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlari ilk bor lingvokulturologik
yondashuv asosida tahlil gilinib, ushbu konseptlar tarkibidagi ayrilig, yolg'izlik
va uzlatga chekinish semantik maydonlari konseptosfera modeli doirasida
aniglangan;

ingliz va o'zbek tillarida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlariga oid yadro va
periferik zonalarga ajratilgan konsept maydonlari giyosiy-lingvomadaniy tahlil
asosida shakllantirilgan va ulaming umumiy va milliy-differensial xususiyatlari
ochib berilgan;

chog'ishtirilayotgan tillarda “yolg'izlik” va “hijron” konseptlarini
ifodalovchi leksik birliklaming semantik turlari, sinonimik munosabatlari va
konnotativ xususiyatlari statistik va jadval asosida tahlil qilinib, ularning
lingvokulturologik ahamiyati asoslab berilgan;

ingliz va o'zbek tillaridagi “yolg'izlik” va “hijron” konseptlari paremiyalar
va badiiy matnlar materiallari asosida tahlil etilib, ulaming diskursdagi
emotsional-estetik giymati va madaniyatlararo tafakkurdagi roli aniglangan.

Tadqgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

“yolg'izlik” wva “hijron” konseptlarining konseptosfera modeli ishlab
chiqildi, bu model orqgali ulaming yadro va periferik tarkibiy gismlari ajratilib, til
va madaniyat alogasi asosida qgiyosiy tahlil gilindi;

ingliz va o'zbek tillarida ushbu konseptlami ifodalovchi sinonimik leksik
birliklar tasniflandi, ular semantik va stilistik mezonlar asosida guruhlarga
ajratilib, lug'atshunoslik va tarjima amaliyoti uchun zarur manba shaklida taklif
etildi;



paremiyalar va badiiy matnlar tahlili asosida konseptlaming lingvomadaniy
xususiyatlari ochib berildi, bu esa madaniyatlararo adekvat tarjima va til
o'rgatishda muhim vosita bo'lib xizmat qgilishi mumkin;

tadgiqot natijalariga asoslangan tavsiyalar lingvokulturologiya, kognitiv
tilshunoslik, tarjima nazariyasi kabi fanlami o'gitish jarayonida va amaliy
darsliklar yaratishda foydalanish uchun amaliy asos boiib xizmat giladi.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi. Tadgigot mavzusi bo'yicha
chigarilgan xulosalaming anigligi, muammoning anig qgo‘yilishi, ishda
go'llanilgan yondashuv va usullar, amalga oshirilgan tahlillarning tavsifiy,
giyosiychog'ishtirma, konseptual, kontekstual-pragmatik, kognitiv-diskursiv
tahlil metodlar vositasida asoslanganligi, nazariy fikr, xulosa, natijalaming
respublika va xalgaro miqyosdagi ilmiy-amaliy anjuman materiallari, OAK
tasarrufidagi maxsus jurnallar hamda xorijiy ilmiy jurnallarda chop etilgan
magolalar, taklif va tavsiyalarning amaliyotga joriy gilinganligi, olingan
xulosalaming vakolatli ilmiy tashkilotlar tomonidan tasdiglanganligi bilan
belgilanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot
natijalarining ilmiy ahamiyati lingvomadaniy, emotsional va kognitiv
munosabatlar, inson tafakkurining atrof-olam bilan munosabati manzarasining
lisonda ifodalanishi, konsept va uning turlari kabi masalalar tadqiqida, turli izohli
lug‘atlarni yaratishda vosita bo‘lib xizmat qgilishi bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, olingan xulosalardan
“Kognitiv  tilshunoslik”,  “Lingvokulturologiya”, “Umumiy tilshunoslik”,
“Uslubiyat”, “Matn lingvistikasi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti” fanlari
bo'yicha darslik, o'quv go'llanmalar yaratishda foydalanish mumkin.

Tadgigot natijalarining joriy gilinishi. O'zbek va ingliz tilida yolg'izlik
va hijron konseptlarining lingvokulturologik xususiyatlarini tadgiq etish
natijasida:

o'zbek tilida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlari ilk bor lingvokulturologik
yondashuv asosida tahlil gilinib, ushbu konseptlar tarkibidagi ayrilig, yolg'izlik
va uzlatga chekinish semantik maydonlari konseptosfera modeliga hamda
giyoslanayotgan tillaridagi “yolg'izlik” va “hijron” konseptlari paremiyalar va
badiiy matnlar materiallari asosida tahlil etilib, ulaming diskursdagi emotsional-
estetik giymati va madaniyatlararo tafakkurdagi roliga doir xulosalaridan 2020-
2023-yillarda bajarilgan 1-OT-2019-42-ragamli “O'zbek va ingliz tillarining
elektron poetik lug'atini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihanining so'z
yasalishi, nomlash gismini bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 17-fevral 04/1-
579-son ma’lumotnomasi). Natijada ushbu qgiyosiy tahlillar paremiyalar va badiiy
matnlar materiallari asosida o'zbek tilining elektron poetik lug'atini boyitishga
xizmat gilgan;

ingliz va o'zbek tillarida “yolg'izlik” va “hijron” konseptlariga oid yadro va
periferik zonalarga ajratilgan konsept maydonlari giyosiy-lingvomadaniy tahlil
asosida shakllantirib va ularning umumiy va milliy-differensial xususiyatlariga
doir xulosalaridan 2019-2022-yillarda bajarilgan A OT-2019-10 “O'zbek tilida
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neyming: me’yoriy huqugiy asoslarini yaratish” mavzusidagi amaliy loyihanining
so‘z yasalishi, nomlash qismini bajarishda foydalanilgan (Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o'zbek tili va adabiyoti universitetining 2025-yil 17-
fevral 04/1-578-son ma’lumotnomasi). Natijada amaliy loyihaning so‘z yasalishi,
nomlash gismini takomillashtirilgan, aynigsa poetik leksika va emotsional so‘z
birliklari nugtayi nazaridan yangi yondashuvlar taklif etilgan;

chog'ishtirilayotgan tillarda “yolg'izlik” va “hijron” konseptlarini
ifodalovchi leksik birliklaming semantik turlari, sinonimik munosabatlari va
konnotativ xususiyatlari statistik va jadval asosida tahlil qilinib, ulaming
lingvokulturologik ahamiyatiga doir xulosalaridan 2021 2023-yillarda bajarilgan
“O'zbek tilining milliy korpusini loyihalash ya dasturiy majmua ishlab chigish”
mavzusidagi amaliy loyihasini amalga oshirishda foydalanilgan (Muhammad al
Xorazmiy nomidagi Toshkent axborot texnologiyalari universiteti Samargand
filialining 2025-yil 18-yanvardagi 28/01-01-son ma’lumotnomasi). Natijada
o'zbek tilida konseptlar orasidagi ichki bog'lanishlar yanada aniq shakllantirilib,
tarjima va lingvistik tadgigotlarda go'llanilgan.

Tadgiqot natijalarining aprobatsiyasi. Mazkur tadgiqot natijalari 4 ta
ilmiy-amaliy anjuman, jumladan, 4 ta respublika va 2 ta xalgaro ilmiy-amaliy
anjumanlarda muhokamadan o'ktazilgan.

Tadgqigot natijalarining e’lon gilinganligi. Tadgiqot natijalari sifatida 14
ta ilmiy ish e’lon gilingan, jumladan, Oliy attestatsiyasi komissiyasi tomonidan
doktorlik dissertatsiyalaming asosiy ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan
ilmiy nashrlarda jami 8 ta maqola (4 tasi respublika hamda 4 tasi xorijiy ilmiy
jumallarda) nashr etilgan.

Ishning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro'yxatidan iborat. Ishning umumiy hajmi 147 sahifani
tashkil etadi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida tadgigotning dolzarbligi va zarurati asoslangan, tadgigotning
magsadi va vazifalari, obyekt va predmetlari tavsiflangan, respublika fan va
texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo'nalishlariga mosligi ko'rsatilgan,
tadgigotning ilmiy yangiligi va amaliy natijalari bayon gilingan, olingan
natijalaming ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan, tadgiqot natijalarini
amaliyotga joriy qilish, nashr gilingan ishlar va dissertatsiya tuzilishi bo'yicha
maTumotlar keltirilgan.

Tadgiqotning birinchi bobi “0 ‘zbek va ingliz tillarida konseptual
birliklaming lingvokulturologik aspektlari” deb nomlangan bo'lib, "Jahon
tilshunosligida  lingvokulturologik  birliklaming  o'rganilishi”, “Lisoniy
birliklaming konseptual tadqiqiy "Yolg'izlik" va *“hijron” konseptlari
etimologiyasi va semantik tabiati” kabi fasllardan iborat.

Birinchi fasl “Jahon tilshunosligida lingvokulturologik birliklaming
o ‘rganilishi” haqgida bo'lib, unda turli mamlakatlar olimlari til va madaniyat
masalasini turli yo'nalishlarda o'rganishlari tanigli tilshunoslar (Yu. Sorokin,
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V. Telia, E. Vereshchagin, A. Veybitskaya, V. Kostomarov, D. Olford,
D. Cheyms...), faylasuflar (G. Brutyan, E. Markaryan va boshgalar) va psixolog
olimlar (L. Vygotskiy, A. Leontev, V. Petrenko, P. Gulviste)5 0‘z tadgiqotlarida
atroflicha o'rganishgan. Bu masala nutq madaniyatiga oid tadgigotlarda muhim
o‘rin tutadi (Yu. Skvortsov, E.Begmatov, A.Mamatov, B.O0 ‘rinboev va
boshqalar). Keyingi yillarda tilshunoslikning alohida tadgigot sohasi sifatida
rivojlanishi (A. Krasnix, V. Maslova, D. Gudkov, D. Ashurova) bu masalaning
dolzarbligiga olib keldi.

Ma’lumki, har bir kishi milliy an’analar, til, tarix, adabiyotni 0‘z ichiga olgan
0°‘ziga xos madaniyatga tegishlidir. Xalqgaro igtisodiy, madaniy va ilmiy aloqgalar
tilning madaniyatni aks ettirish vositasi sifatida talgin gilinishiga olib keldi.
E. Sepir ta’kidlaganidek, til madaniyatni o‘rganishda yo‘l ko‘rsatuvchi vositadir.
Tilni o'lganishda nafagat so'zlar, til birliklari va nutgini, balki o'rganilayotgan til
mamlakatining madaniyati, dunyoqarashi, turmush tarzi va urf-odatlarini ham
bilish muhimdir. Bu o0°‘z navbatida, tilshunoslikda yangi sohaning, ya’ni
lingvomadaniyatshunoslik evolyutsiyasining paydo bo‘lishiga olib keldi6.

Lingvokulturologiyada asosiy birliklar quyidagicha guruhlarga ajratiladi:

1-rasm.

Lingvokulturologik birliklar

Lingvokulturologiya til va madaniyatning kesishmasidagi muammo va
masalalarga yechim topuvchi, turli madaniyatiarda lingvistik vositalaming o ‘zaro
bogiigligi, tafovutlarini o‘rganuvchi, tahlil etuvchi soha. Lingvokulturologiyanig
asosiy tushunchalaridan biri konsept mental mohiyat kasb etuvchi, turli tarkibdagi
bilimlarning aql-idrok, ong orgali o‘zlashtirilishi, jamlanishi va yaxlit obrazda
tasvirlanishini anglatadi. Konsept maydoniga kimvchi konseptosfera elementlari
konseptning turli nutgiy sharoitlarda hosil bo'lishi va vogelanishini namoyon etadi.
Jahon tilshunosligida lingvokulturologik birliklar fagat tilshunoslar tomonidangina
emas, falsafa, mantig, psixologiya, kognitologiya singari soha mutaxassislari

5 Zavershneva E. The problem of consciousness in Vygotsky’s cultural-historical psychology, in A. Yasnitsky,
R.Van der Veer & M. Ferrari (Eds.) /l» The Cambridge Handbook of Cultural-Historical Psychology.
- Cambridge: Cambridge University Press, 2014. - P. 63-97.

6 Sapir E. Selected works on linguistics and cultural studies. - M.: 1993. - P. 259-265.
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tomonidan tadqiq etilgan. Bu esa lingvokulturologik birliklar nafagat tilshunoslik
va madaniyatshunoslik, balki boshga sohalar uchun ham muhim ahamiyat kasb
etishini ko‘rsatadi.

Madaniy kontseptualizatsiya va ulaming tilda mustahkamlanishi madaniy
bilishga xosdir.

2-rasm.

Madaniy idrok modeli

madaniy bilim tushuncha
y konsept
* madaniy semalar
madaniy tushuncha * madaniy kategoriyalar
*madaniy metaforalar

* morfosintaksis
til ¢ semantika
* pragmatika

Diagramma til, madaniy kontseptualizatsiya va madaniy bilish o‘rtasidagi
yagin alogani aks ettiradi. Ko'rinib turibdiki, morfosintaktik xususiyatlardan tortib
pragmatik va semantik ma’nolargacha boigan tilning turli xususiyatlari va
darajalari madaniy sxemalar, madaniy kategoriyalar va madaniy metaforalar
shaklida madaniy kontseptualizatsiyaga kiritilishi mumkin. Keyingi bo'limda til va
ushbu madaniy kontseptualizatsiya turlarining har biri o'rtasidagi o'zaro bog'liglik
batafsil ko‘rib chigiladi.

“Lisoniy birliklaming konseptual tadqgiqi” deb nomlangan ikkinchi faslda til
va madaniyat bir-birini belgilovchi hodisalar sifatida “yolg'izlik” va “hijron” kabi
tushunchalaming turli xalglarda ganday ifodalanishini ham aniglab beradi.

YOLG4ZLIK ot 1.0 ‘zi bilan o‘zi boMishlik, yakkalik; tanholik.

Ikromjon necha kundan beriyolg'izlikni go ‘msardi. S. Ahmad, Ufq.

2. Yolg‘iz yashashlik.

- Yolg'izlik qursin, opajon, - Qumri dasturxonni yig'ishtirayotib so'zladi.
H. G'ulom, Mash at.

“Yolg'izlik” hissi tildagi “yolg'iz” tasviriga aylanadi va insonning bir o°‘zi,
tanho yashashi yoki jamiyatda yakka holda mavjud bo'lish holatini aks ettiradi. Bu
holat tilimizda “yolg‘izlik”ning natijasi sifatida “yolg'iz” holatga o‘tib, shaxsning
jamiyatdagi ijtimoiy alogalardan uzilgan, yakka va tanho mavjudlik shaklida
tasvirlanishiga olib keladi.

YOLG*1Zs/M. Birorta ham sherigi yo‘q, bir o‘zi; yakka, tanho.

Yolg'iz daraxt. Yolg'iz o‘zi keldi. Yolg'iz otning changi chigmas, changi
chigsa ham, dong'i chigmas. Magol.

10'zbek tilining izohli lug'ati. URL: https://izOh.n%y (murojaat sanasi:12.08.2022)
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Shubhali yolg'iz yo‘lovchi ketganicha ko‘rinmadi-go‘ydi. H. G'ulom,
Mash ‘at.

2. Aka-uka va opa-singillari yo‘q; ota-onaning yagona farzandi.

Yolg'iz o‘g‘il.

Har bir ona singari To‘gson buvi ham o0°‘z yolgz‘izining baxtli bo'lishini
istardi. N. Safarov, Olovli izlar.

[Yormat:] El orasida meni sharmanda gilma, yolg‘iz gizimsan, ayab turibman.
Oybek, Tanlangan asarlar.

Ayamning yol-g‘iz o‘g‘li urushga ketib, kelini uch bolasi bilan golibdi.
S. Siyoyev, Yolg'izlik.

3. Kimsasiz, hech kirn yo‘g.

Uy yolg'iz bo‘lgani uchun xolamnikida bichasgina o ‘tirib gaytdim. R. Fayziy,
Cho ‘lga hahor keldi.

4.yukl. vzf Faqat, birgina.

[Adolat:] Yolg'iz o‘z taqdirini emas, o'ziga o‘xshagan yuzlab xotin-
gizlaming taqdirini o‘ylaydi. S. Zunnunova, Gulxan.

Ahmad Husayn bir necha kun uydan qo‘zg‘almadi. Uning ermagi yolg'iz
kitoblar boidi. Oybek, Nur gidirib.

- Juftlik yolg'iz kishilar orasidagina emas, yer yuzidagi har bir maxlugda ham
bor, - dedi Anvar. A. Qodiriy, Mehrobdan chayons.

Agar yolg'izlik insonga tashqi sharoit natijasida yuklangan holat bo'lsa,
hijron bu holatning qalbdagi aks-sadosi, ayrilig va sog'inch bilan to'lib-toshgan
shaklidir.

HIJRON ot. poet. Ayrilig, judolik, firoq.

Bulbul ketdi, gul goldi, 0 ‘rtaga tushdi hijron. Yigit ham sog'inadi, Yor bag'ri
loladek gon. 1l. Olimjon.

Baxtiyor sevgini kuylardi sozim, O'lim xanjariga tegdi-yu sindi, Hijron
faryodiday sovuq ovozim, Nahot lirikaning yolgini tindi? Zulfiya.

Bir yigit hijroni ba’zan otaning Bag'rini, do'stlarim, dog‘-dog‘ o'rtar.
G G'ulom9

Globallashuv jarayonlarining jadal rivojlanishi madaniyatlararo alogalar
sonining doimiy o'sishiga olib keladi. Turli madaniyatlar vakillarining
muvaffagiyatli hamkorligiga hissa qo'shish uchun tushunmovchilik sabablarini
aniglash va bartaraf etish va madaniyatlararo muloqot paytida yuzaga kelishi
mumkin bo'lgan nizolaming oldini olishga xizmat giladi. Madaniyatlararo
mulogotni  optimallashtirishning zaruriy sharti kommunikantlaming kognitiv
asoslari hamjamiyati bo'lib, u chet el til madaniyatining ba’zi asosiy tushunchalari
tizimi hagidagi bilimlami o'z ichiga oladi, chunki u o'z xalgining kommunikativ
xatti-harakatlarini keltirib chigaradi.

Birinchi bobning uchinchi fasli “Yolg'izlik va hijron konsepti etimologiyasi
va semantik tabiati”” deb nomlangan. Nazariy modellar orasida Uilyam A. Sadler
va Tomas B. Jonsonning pozitsiyasi katta gizigish uyg'otadi. Ekzistensial an’ana

80 ‘zbek tilining izolili lug‘ati. URL: https://izoh.uz/ (murojaat sanasi: 14.08.2022)
9rynom F. Hetaii. - TowkeHT: Fodyp Mynom Homuaarn AfaGHET Ba caHbaT HawpuéTn, 1970.
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doirasida “Yolg‘izlikdan anatomiyagacha” asarida ular yolg'izlikni to'rt o'lchovli
konsepti modelini taklif gilishadi:

3-rasm.
Yolg‘izlikni to‘rt o‘Ichovli konsepti

Aynigsa, ayriliq yoki hijron holati ushbu o‘lchovlar kesimida tahlil
gilinganda, u inson ruhiyatidagi nozikliklar, madaniy stereotiplar, til orqali
ifodalanuvchi obraz va metaforalar orgali yanada teran namoyon boladi.
Mazkur yondashuv, vyolg'izlik va hijronning lingvokulturologik tabiatini
yoritish barobarida, bu tushunchalaming ingliz va o ‘zbek madaniy tafakkuridagi
ifoda shakllarini giyosiy tahlil gilishga xizmat qgiladi.

Mualliflar har bir darajaning o°‘ziga xosligini, ulaming o‘zaro ta’sirini,
inson tajribalarida har bir o‘lchovning namoyon boiishini aniglaydilar,
“dimension” metaforasi yolg'izlik konseptiini o‘rganishda eng mos kelishini
ta’kidlaydilar.

Tilshunoslarning e’tirof etishicha, ulaming orasida eng mashhuri
V.A. Maslova tomonidan yaratilgan o‘quv go'llanma hisoblanadi. Shuningdek,
lingvokulturologik yondashuvidagi tadgiqotlar o'zbek tilshunosligida ham
oxirgi o‘n yilliklarda salmogli paydo bo‘la boshladi. Masalan, Z.1. Saliyevaning
nomzodlik ishi o'zbek va fransuz tillaridagi sentensiya, ya’ni axloqiy-ta’limiy
harakterdagi matnlaming milliy-madaniy xususiyatlariga bag‘ishlangan.
Xususan, N. Mahmudov ayni sohaning eng asosiy tushunchalaridan bo'lgan til
va madaniyat hagida quyidagilami yozadi: “Til va madaniyat deganda,
ko'pincha, “nutq madaniyati” deyiladigan muammo assotsiativ holda esga
tushsa-da, bu ikki o'rindagi madaniyatning aynanligini aslo ko'rsatmaydi. Til va
madaniyat deganda, odatda til orgali u yoki bu madaniyatni yoki aksincha,
madaniyatni o'rganish orqgali u yoki bu tilni tushuntirish nazarda tutiladi,
aniqroq qilib aytadigan bo'lsak, lingvokulturologiyadagi madaniyatning
ma’nosi “agliy-ma’naviy yoki xo'jalik faoliyatida erishilgan daraja, saviya
emas, balki “kishilik jamiyatining ishlab chigarish, ijtimoiy va ma’naviy-
ma’rifiy hayotida qoiga Kiritgan yutuglari majmui demakdir. Ma’lumki,
lingvokulturologiya fanining obyektini xalg madaniyatining tilda yorqin
ifodasini o‘zida namoyon etuvchi noekvivalent leksika va lakunlar, tilning

14



stilistik jamlanmasi, til birliklaming miflashgan ko ‘rinishlari: arxitip va miflar
(asotir va rivoyatlar), tilda o'z aksini topgan rasm-rusum va odatlar, tilning
paremiologik fondi, til etalonlari, imo-ishora va ramzlar, tildagi o'xshatish va
metaforalar hamda o‘zbek nutq odatlari va nutqiy etiket shakllarini tashkil
etadi” 10

Yolg'izlik va hijron konseptlarining lingvomadaniy tadgigini o'rganish
uchun awalo, bu tushunchalarning lug'aviy ma’nolariga e’tibor garatish lozim:

O'zbek tilining izohli lug'atida qisqa ifodalangan ta’rif berilgan:
“yolg'izlik - birorta ham sherigi yo'q, bir o'zi; yakka, tanho”". Psixologik
lug'atda kengroq tavsifni uchratishimiz mumkin: “Yolg'izlik - psixogen
omillardan biri bo'lib, insonning o'zgalardan yakkalangan vaziyatidagi noodatiy
sharoitda namoyon boiadigan emotsional holatidir’12 Mazkur ta’riflar
yolg'izlik fenomenini ijtimoiy psixologiya nuqtayi nazaridan ko'rib chigishga,
insonning emotsional holatlarining turlicha yuzaga kelishining sabablari va
mobhiyatini anglashga, yolg'izlik fenomenini ijobiy va salbiy ko'rinishlarda
tahlil gilish an’anasini ajratib ko'rsatish imkonini beradi. Bundan tashqari
keltirilgan ta’rif “yolg'izlik” so'zi bilan bir gatorda “tanholik” va “yakkalanish”
so'zlarining ham qo'llanilishi lozimligini e’tirof etadi. Ular o'rtasidagi
mazmuniy chegaralarni yanada aniglashtirish uchun ushbu so'zlarning kelib
chigishiga (etimologiyasiga) e’tibomi qaratib tahlil gilish lozim.

Olamning lisoniy manzarasida lingvokulturologik birliklar muayyan
millatga xos bo'lgan lingvistik xususiyatlarni mifologema, frazema, paremiya,
nutqiy etiket, lakuna, geshtaltlar misolida yoritib berishga xizmat giladi.
Ma’lum bir millat ongida shakllangan stereotip yoki geshtaltlar ikkinchi
madaniyat vakillari ongida uning garama-garshisi bo'lib shakllangan.
“Yolg'izlik” konseptosferasi keng sefaraga ega. Uning etimologiyasi har ikki
giyoslanayotgan tilda Yaratganning bandalarini afv etishi bilan bog'liq
mazmunga borib tagaladi. Shuningdek, afv konseptosferasida inson o'zini, bir-
birini kechrishi singari mazmunni ifodalovchi leksik-semantik birliklar o'rin
oladi.

Ishning ikkinchi bobi “O'zbek tilida *“yolg'izlik” va “hijron”
konseptlarining lingvokulturologik tadqiqi” deb nomlanib, uning birinchi
fasli  “0 ‘zbek va ingliz tilida ‘yolg'izlik” konseptining leksik-semantik
xususiyatlari”gd bag'ishlanadi.

O'zbek mentalitetida yolg'izlik tushunchasi quyidagicha anglashiladi:

Yolg'izlik tushunchasiga yana bir yagin bo'lgan tushuncha begonalashish
bo'lib, u mutaxassislar tomonidan jamiyatdagi gadriyatlar, me’yorlaming gabul
gilmaslik kabi shaxsning ma’naviy oriyentirlari qatoriga Kkiritiladi va
individning ichki mhiy olamidagi erkinlikning chegaralanishi deb qaraladi.

10 Mamadjonova N.M. Lingvokulturologik birliklaming nutqdagi olmi. “Zamonaviy dunyoda pedagogika va
psixologiya” nomli 10-son ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya. https://doi.org/10.5281/zenodo.6323272

1 Akabupos C.®., AnukynoB T.A., W6parumoB C.W. Ba 6OwWK. Y36eK TUAUHWUHT U30XNU nyratu: 2 Ttomnn /
Marpydos 3.M. Taxpupu octuga. - M.: Pyc.a3., 1981. 1Tom.

12 Mcuxonorna obuieHns. DHUMKNoONefuyeckuii cnosapb, //nog pea. A.A.bopanesa. - M.: Koruto-ueHTp, 2011.
- C. 267.
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Tadgiqotchilar yolg'izlik fenomenini tahlil gilishda ikkita tendensiya: biri salbiy
yo‘nalishdagi, ikkinchisi ijobiy yo'nalishdagi yolg'izlikni ajratishadi.

Yolg‘izlikka ijobiy munosabat, orzular va o°‘zini anglash lahzalari
hisoblanadi.

“Yolg'iz yigit alp bo‘lar, alp bo'lsa ham galb bo'lar”. Bu maqgolda yolg'iz
odam (yolg‘iz yigit) mustaqil, kuchli (alp) boiishi mumkinligi tan olinadi.

Yolg'izlikka salbiy munosabat ezilgan ko'ngil va gayg'uli sukut belgisi
hisoblanadi. Xuddi shunday, Abdulla Qodiriyning “O'tkan kunlar” romanida
ham Otabek obrazi orgali salbiy yolg'izlikning og‘ir ogibatlari tasvirlanadi:
“Otabek yon-veridan, do'stlaridan, hatto hayotning o'zidan begona golgandek
edi”.

Ingliz madaniyatida yolg'izlik tushunchasi ko'proq ijobiy tarzda
ifodalanadi.

Solitude is the soul’s holiday (Yolg'izlik — ruhning ta’tili). Ushbu
aforizmda yolg'izlik ruhni tozalovchi, energiya beruvchi bir imkoniyat sifatida
ko'riladi. Ingliz madaniyatida ba’zida yolg'izlik ruhiy tiklanish uchun zarur,
deb gabul gilinadi.

Better be alone than in bad company (Yomon jamiyatda bo'lgandan ko'ra,
yolg'iz bo'lgan afzal). Mazkur ingliz xalg magoli yolg'iz qolishni fojia emas,
balki yaxshi tanlov sifatida ko'rsatadi. Agar atrofdagilar yomon bo'lsa, yolg'iz
bo'lish shaxsiy gadriyatni saglab qoladi.

Ingliz tili lug'atlarida yolg'izlik tushunchasi quyidagicha izohlangan:

Solitude /'sDlitju:d/ noun 1 the state or situation of being alone. "She
savoured her few hours of freedom and solitude™.

Sinonimy loneliness/solitariness

1 a lonely or uninhabited place, "the battle to preserve beloved solitudes
flared up all over the country"13

O'zbek tilining izohli lug'atida qisqa ifodalangan ta’rif berilgan:
“yolg'izlik - birorta ham sherigi yo'q, bir o'zi; yakka, tanho”. Mazkur ta’riflar
yolg'izlik fenomenini ijtimoiy psixologiya nuqgtayi nazaridan ko'rib chigishga,
insonning emotsional holatlarining turlicha yuzaga kelishining sabablari va
mohiyatini anglashga, yolg'izlik fenomenini ijobiy va salbiy ko'rinishlarda
tahlil gilish an’anasini ajratib ko'rsatish imkonini beradi. Bundan tashqari
keltirilgan ta’rif “yolg'izlik” so'zi bilan bir gatorda “tanholik” va “yakkalanish”
so'zlarining ham qo'llanilishi lozimligini e’tirof etadi. Ular o'rtasidagi
mazmuniy chegaralarni yanada aniglashtirish uchun ushbu so'zlarning kelib
chigishiga (etimologiyasiga) e’tibomi qgaratib tahlil gilish lozim.

Bobning ikkinchi fasli “O'zbek tili va ingliz tilida “hijron” konseptining
leksik-semantik xususiyatlari” deb nomlangan. Unda ingliz tilidagi
“hijron/ajralish” tushunchasini ifodalaydigan leksik vositalami tahlil qgilish,
uning o'zbek tilidagi ma’nosi bilan giyosiy o'rganish muhim ahamiyat kasb
etadi. Aslida “hijron/ayriliq” kontseptining mazmunini tahlil gilish ingliz tilida

13 Cambridge dictionary. URL: https://dictionarv.cambridee.ore/dictionarv/engiish/solitude (murojaat sanasi: 09.09.
2022)
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so'zlashadigan madaniyatda “hijron/ajralish” tushunchasini idrok etishning
0'ziga xos xususiyatlari bilan bog‘lig chuqur ma’nolarni ochib berishning bir
usuli hisoblanadi.

Shunday qilib, o'zbekcha “hijron” (bu so‘z arab tilidan kirib kelgan bo'lib,
asosan, badiiy matnda qo'llaniladi) ingliz tilida “ayriliq” so'zining analogi
inglizcha ajratish so'zidir. Ushbu kontseptsiyaning yadro xususiyatlarini ingliz
tilida ko‘rib chigamiz. Shu magsadda biz tahlilga so'nggi yillardagi bosma va
elektron nashrlarni o'z ichiga olgan nufuzli izohli lug'atlami jalb qildik.
“Ayrilig” nomini aniqg tahlil gilishda giymatni aniglash bosgichi kabi muhim
omil hisobga olindi, chunki zamonaviy leksikografik amaliyotda so'zlarning
ma’nosini talgin gilish ko'pincha ularning ahamiyati va til hamjamiyati
tomonidan foydalanish chastotasi tartibida keltirilgan.

AYRILIQ ot. Judo bo‘lish, judolik holati.

Ayrilig oiimdan qattig. Maqol.

Gulnor butun yuragi bilan Yo'lchiga maftun, uning ko'ksini sevgi hasrati
va ayrilig lim-lim to'ldirgan. Oybek, Tanlangan asarlar'4d

Ushbu kontseptni ingliz tilida o'rganish uchun ingliz tilining Kemobrij,
Linkoln, Kollinz Kobuill, Oksford va Longman izohli lug'atlaridan
“Separation” (ajralish) so'zining ta’riflari jalb gilingan. Ushbu lug'atlar
“ayrilig” (hijron) tushunchasi bilan bog'liq holda faol ishlatiladigan leksemalar
doirasini aniglashga imkon beradi.

“Cambridge Advanced Learner's Dictionary” ma’lumotlariga ko'ra,
“Separation” konsepti quyidagi ma’nolarga ega:

1 To (cause to) divide into parts.

2. To make people move apart or into different places, or to move apart.

3. To consider two people or things as different or not related

4. To start to live in a different place from your hushand or wife because
the relationship has endedls

“O'zbek va ingliz tillarida ‘yolg'izlik” va “hijron” konseptlarining
lingvokulurologik tahlili”” deb nomlangan uchinchi faslda yolg'izlik va hijron
insoniyat tarixining eng qadimiy va eng chuqur ruhiy kechinmalari ekanligi
ochib berilgan. Har ikki konsept turli millat, til va madaniyatlarda har xil
ifodaviy vositalar orgali namoyon bo'ladi. O'zbek va ingliz tillaridagi badiiy
matnlar, maqollar, aforizmlar va metaforik tasvirlar orqali yolg'izlik va hijron
holati nafagat shaxsiy emotsional tajriba, balki madaniy gadriyatlar manzarasini
ham ochib beradi. Quyidagi jadval orgali mazkur ikki konseptga oid o'zbekcha
va inglizcha misollar giyosiy tahlil qgilinib, ularning lingvokulturologik jihatdan
o'xshash va fargli tomonlari yoritilgan. Jadvalda har bir misol o'ziga xos
madaniy konnotatsiyaga ega bo'lib, yolg'izlikning psixologik, hijronning esa
emotsional-estetik girralarini ko'rsatadi.

40 ‘zbek tilining izohli tug‘ati. 0 ‘zbekiston Milliy Ensiklopediyasi davlat nashriyoti. - T., 2020. 1-tom. - B. 49.
B Cambridge Dictionary. URL: http://dictionarv.cambridge.org/ (murojaat sanasi: 09.09. 2022)
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1-jadval.
“Yolg'izlik” konseptining lingvokulturologik giyosiy tahlili

Konsept O'zbekcha misol Inglizcha misol O'xshashlik yoki
farqlari
Yolg'izlik Topmay, sabri tugab bo'ron Loneliness is the Har ikkisi ruhiy
(loneliness) bo‘ldi-yu, poverty of self. bo'shligni ifodalaydi
Jarliklarga olib ketdi boshini. May Sarton
Zulfiya
Yolg'izlik Yo'qon sabr-u yo'qon xurram, Alone in a crowd. Odamlar orasida ham
(alone) yo'qon darmon-u galbimda, T.S. Eliot o'zini yolg'iz his gilish

Jahon ichra men yolg'izman,
balo yoqg'on kishi.
Navoiy

Yolg'izlik va hijron insoniyat tarixining eng gadimiy va eng chuqur ruhiy
kechinmalaridan hisoblanadi. Har ikki konsept turli millat, til va madaniyatlarda
har xil ifodaviy vositalar orgali namoyon bo'ladi. O'zbek va ingliz tillaridagi
badiiy matnlar, maqollar, aforizmlar va metaforik tasvirlar orgali yolg'izlik va
hijron holati nafagat shaxsiy emotsional tajriba, balki madaniy qadriyatlar
manzarasini ham ochib beradi. Quyidagi jadval orgali mazkur ikki konseptga oid
o'zbekcha va inglizcha misollar giyosiy tahlil gilinib, ulaming lingvokulturologik
jihatdan o'xshash va fargli tomonlari yoritilgan. Jadvalda har bir misol o'ziga xos
madaniy konnotatsiyaga ega bo'lib, yolg'izlikning psixologik, hijronning esa
emotsional-estetik girralarini ko'rsatadi.

2-jadval.
“Hijron” konseptining lingvokulturologik giyosiy tahlili
Konsept O'zbekcha misol Inglizcha misol O'xshashlik yoki
farglari
Hijron (ayrilig Hijron bila jismim aro har The pain of parting Hijron azobi va

azobi) damda o't yoqg'on kishi, is nothing to the joy uchrashuv umidi.
Aro yoqg'on chu yongandin ofmeeting again.
yaro yoqg'on Kishi. Charles Dickens
Zulfiya
Hijron Qancha sevar eding, bag'rim, Absence makes the Sog'inch orqali
(sog'inch) bahomi, heart grow fonder. muhabbat
O'rik gullarining eding Ingliz maqoli  kuchayadi.
maftuni.
Zulfiya

Yolg'izlik va hijron insoniy mavjudlikning ikki ajralmas holati bo'lib, ular
har bir madaniyatda o'ziga xos ma’naviy-estetik mazmun kasb etadi.
Dissertatsiyaning “0 ‘zbek va ingliz paremiyalarida “yolg‘izlik” va

“hijron”

konseptlarining qo‘llanilishi” deb nomlangan uchinchi

bobida

0'zbek va ingliz magol, aforizm, badiiy matnlarida “yolg'izlik” hamda “hijron”
konseptlarining lingvokultrologik xususiyatlari o'rganilgan. Jumladan, birinchi
fasl “O'zbek va ingliz niaqollarida ‘yolg'izlik” va “hijron” konseptlarining
ifodalanishi’” deb nomlanadi.
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Dunyoning vyetakchi paremiologi Volfgang Meider (1985) maqolni
“Xalgning gisga, umumiy ma’lum bo'lgan jumlasi, unda hikmat, haqigat, axloq
va an’anaviy garashlami metaforik, qat’iy va esda qoladigan shaklda avloddan-

avlodga o'tadi”, - deb ta’riflaydi. Shuningdek, u magolning mazmunini o'zida
aks ettirgan quyidagi maqollarga ham murojaat qiladi: “Maqol - tajriba
farzandi”, “Magol - ko'chaning hikmati”, “Maqol - to'g'ri so'z”, “Maqollar -
aniq” 16

Magollar sog'lom fikr, tajriba, hikmat va hagigatni o'z ichiga oladi,
shuning uchun ular og'zaki nutqdan tortib mumtoz badiiy adabiyot, hattoki
ommaviy axborot vositalarigacha bo'lgan jarayonlarda tayyor an’anaviy
strategiyalarni ifodalaydi.

Yolg'izlikning ko'plab funktsional ekvivalenti mavjud, ammo magqol
fenomenologik jihatdan har xil shakllarini tavsiflash uchun mos keladi.
Masalan, odam yolg'izlikni boshdan kechirayotgan bir paytda turli xil his-
tuyg'ularning namoyon bo'lishi yolg'izlik atributlari sifatida aniqglanishi
mumkin. Shunday qilib, ijtimoiy o'zaro ta’siming istalgan va erishilgan
darajasini yoki uni o'rnatishdagi yutug va muvaffaqgiyatsizlikni tahlil qilish
mumkin bo'ladi.

V.l. Dahl maqgolga quyidagicha ta’rif beradi: “Maqol - ibratli gisga so'z,
jumla shakliga ega aylanma (ko'’chma ma’noli) ifoda, obrazli nutq, oddiy
allegoriya, ifodalash, xulosa qilish, qo’llash usulidir” 17.

Magollarning ~ til  xususiyatlarini o'rganishga  oid  tadgiqotlar
Sh. Shorahmedov, X. Sharafiddinov va X. Abdurahmonov tomonidan olib
borilgan. Magollarning yangi nashrlari bilan shug'ullangan tadqiqotchilar
sifatida B. Sarimsoqov, K. Imomov va X. Abdurahmonovlarning ishlari ham
diqgatga loyig. B.A. Soatov o'zbek xalg maqollarining janr xususiyatlari va
she’riy xususiyatlarini aniglagan. X. Sharafiddinova o'zbek xalg maqollarining
tuzilishidagi qofiya va uning funksional-uslubiy xususiyatlariga e’tibor
garatgan. |. Begmuratov, R.A. Latipova va E.V. lvanova kabi olimlarning ilmiy
tadgiqotlarida turkiy xalglar folkloridagi o'zaro alogalar, xususan, Mahmud
Qoshg'ariyning “Devonu lug’ati-t-turk” asari hamda B.A. Soatovning “O'zbek
xalqg magollarining janr va she’riy xususiyatlari” nomli tadqiqotlari asosida
magol va matallar giyosiy jihatdan o'rganilgan. Bu tadgiqotlarda xalg og'zaki
ijodining janr xususiyatlari, poetik shakllanishi va tarixiy ildizlari tahlil etilgan
bo'lib, ular turkiy xalglar madaniy merosidagi umumiylik va o'ziga xosliklarni
aniglashda muhim manba bo'lib xizmat giladi.

O'zbek va ingliz maqollaridagi “yolg'izlik” konseptining qo'llanilishida
quyidagi misollarni keltiramiz: “Yolg'iz daraxt o'rmon bo'Imas” - bir dona
daraxt hech gachon o'rmon hosil gilolmaydi. Ya’ni yagona mavjudot katta va
kuchli tizimni shakllantira olmaydi.

O'zbek madaniyatida jamoaviylik, o'zaro yordam va birlik gadriyat sifatida

16 Mieder W. Proverbs: A Handbook. - London: Greenwood Press, 2004. - P. 119.; Meider W. Dundcs A. The
Wisdom of Many: Essays on the Proverb, (Ed). -NewYork: Garland, 1995.
17 flanb B.W. Mocnosuubl pycckoro Hapoga. - M., 2006.
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inson, ganchalik kuchli bo'Imasin, jamiyat bilan birgalikda bo‘lmasa, yetuk
natijalarga erisha olmaydi.

Ingliz madaniyatida ham shunga o'xshash maqollar mavjud: “One tree does
not make a forest” yoki “No man is an island” (Bitta odam orol bo'Imas).

“Yolg'iz itning hurgani bilinmas, yolg'iz kishining yurgani bilinmas” -
Yolg'iz it huradi, lekin ovozi ko'pchilik ichida ganchalik ta’sir qilarligi
bilinmaydi; yolg'iz odam yuradi, lekin uning harakati ko'pchilik harakati kabi
sezilmaydi.

O'zbek madaniyatida inson jamiyat bilan bog'lanmagan bo'lsa, uning
harakatlari va hayotdagi o'mi kamroq seziladi degan garash mavjud. Yolg'izlik
—insonning jamiyatdagi mavgeyini pasaytiruvchi omil sifatida tasvirlanadi.
Ushbu maqgol insonning mavjudligi va faoliyatining ijtimoiy kontekstda
gadrlanishini ifodalaydi.

Inglizcha o'xshashi: “A single voice is lost in a crowd”.

Ikkala tilning paremiologik boyligida “Hijron” tushunchasining
ifodalanishi turlicha bo'lib, madaniy-estetik gadriyatlami ochib beradi.

O'zbek maqollarida hijron ko'pincha iztirob, sabr-togat va sadogatni
sinovdan o'tkazuvchi holat sifatida talgin gilinadi.

“Hijron yurakni o'yadi, visol unga malham bo'ladi”. Bunda hijron yurak
azobi sifatida ifodalanadi, visol esa unga garama-qarshi bo'lgan orzu holatidir.

“Ko'zdan yiroq, ko'ngildan emas”. Bu maqgolda jismoniy uzoglik sevgini
so'ndirmasligi, yaqginlikning ko'ngil bilan bog'ligligi ifodalanadi.

“Uzoq yo'l yurakni ezar, uzoq hijron jonni gizar”, ya’ni masofa va vaqt
o'tishi bilan his-tuyg'ulardagi azob kuchayishini bildiradi.

Ingliz magollarida hijron ba’zan mehmi kuchaytiruvchi, ba’zan esa
unutilish va hissiy sovuglik keltiruvchi holat sifatida ifodalanadi: “Absence
makes the heart grow fonder” - keltirilgan misolda uzoglik sevgi tuyg'usini
chuqurlashtiradi, sog'inch tuyg'ularni kuchaytirishi ta’kidlanadi.

“Out of sight, out of mind” - o'zbek tilidagi “Ko'zdan yiroq, ko'ngildan
yiroq” maqoliga tog'ri keladi.

“Distance lends enchantment to the view”, ya’ni masofa tasavvurimizni
chiroyli giladi. Bunda hijron yashirin, ammo ijobiy tasvirlangan.

Ma’lumki, maqol aforizmlardan fargli oiaroq, to'lig va rasmiylashtirilgan
hukmni o'z ichiga olmaydi va odatda gap tarkibida keltiriladi. Bu nuqtayi
nazarga ko'ra, magol to'lig lug'aviy birlik, ibratli ma’noni ifodalagan, fikmi
to'lig o'z ichiga olgan, biror-bir fakt yoki hodisani umumiy qilib ko'rsatadigan
hukm elementidir.

“0 ‘zbek va ingliz aforizmlarida ‘yolg'izlik” va “hijron” konseptlarining
ifodalanishi” deb nomlangan ikkinchi faslda o'zbek va ingliz tillarida faol
go'llaniladigan aforizmlarda yolg'izlik va hijron tushunchalarining ifodasi
jamlangan.

Ta’kidlash kerakki, o'zbek tilida maqollar, asosan, yolg'izlik hagidagi
tasavvurlarni ifoda gilgan, ingliz tilida esa, nisbatan ko'prog aforizmlar orqali
ifodalanganiga guvoh boiishimiz mumkin.
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I 'm lonely. And | 'm lonely in some horribly deep way, andfor aflash ofan
instant, | can seejust how lonely, and how deep thisfeeling runs. And it scares
the shit out of me to be this lonely because it seems catastrophic. Tarjimasi:
Men yolg'izman. Men gandaydir dahshatli tarzda yolg'izman va bir lahzaga bu
tuyg'u ganchalik yolg‘iz va ganchalik chuqur o'tayotganini his gilaman. Men
yolg'iz golishdan go'rgaman, chunki bu halokatli ko'rinadi. Avgustin Burrouz.

G.R. Shagivalyevaning ishida yolg'izlik juda salbiy va tushkun tuyg'u
sifatida  belgilanadi. Bu odamlarning psixotik holatini  shunchalik
yomonlashtiradiki, ulami hissiy jihatdan ojiz giladi. Muallif bolaligida
kattalaming yolg'izligining sababini ko'radi.

Voyaga etgan odamning yolg'izlik tuyg'usining xususiyatlari va kattaligi
ajralishning turli xil tajribalaridan va bola rivojlanishining o'ziga xos
xususiyatlaridan kelib chigadi, bu uchta asosiy xususiyat bilan belgilanadi:

1) bolalar bolaligida ota-onalariga ganchalik ishonishlari;

2) ota-onalarning bolalarga ganday munosabatda bo'lishi;

3) bola ishonishi mumkin bo'lgan odamning mavjudligi.

V.l. Puzko patologik vyolg'izlikning psixodinamikasi konseptsiyasini
asoslab berdi. Yolg'izlik konsepti u tomonidan shaxsning o'zligidan va boshga
odamlardan ajralishi sifatida taqdim etiladi. Yolg'izlik manbai ijtimoiy
alogalaming etishmasligi va natijada sog'inch bilan namoyon bo'ladi.

Why are so many lonely as they seem to be lonely? it would be inexcusably
selfish to be lonely alone - Agar turmush gurmaganlar yolg'iz bo'lib tuyulsa,
yolg'iz qolish kechirilmas xudbinlik bo'ladi. Tennessee Williams.

D.V. Vinnikot konseptsiyasi ushbu asarlar gatorida alohida o'rin tutadi.
Uning ta’kidlashicha, hagigatan ham yetuk shaxs belgilariga ega bo'lgan odam
yolg'iz qolishga qodir.

Uchinchi fasl “O'zbek va ingliz badiiy matnlarida ‘yolg'izlik” va “hijron
konseptlarining lingvopragmatik xususiyatlari’ga bag'ishlangan. Erkin
A’zamning “Yolg'iz” gissasida ham arab tilidan o'zlashgan yolg'iz so'ziga
ma’nodosh “fard” tushunchasi go'llangan:

- Yo, alhazar! - deya nola chekib yubordi Abdulla gariyb tovush chigarib.
- Hushimdan ketib golmay-da. O zing madad ber, o zing! O Zzing bor - fardlik
begona bandangga, Parvardigor! OZzing asra! - llonni asfalosofilinga
jo'natgan mashimi? Abdulla tushunmadi, vaholanki, juda tanish so z-ku - lion.
Nima?! Qayoggajo natgan?! Nega njo natadi llonni asfalosofilinga?! Qanday
qilib?! - Buniyozuvchi deb, g ‘ippa bo g ‘ishga go 1i bormagan u so takning. Bu
esa uni ayab o 'tirmagan - tinchitgan-qo ygan! (Yolg'iz)

Erkin A’zam nasriy matnlarda inson yolg'izligi va hijron tushunchalarini
yorgin tasvirlaydi. Hikoyaning nomi ham u ganday tuyg'u hagida ekanini
ko'rsatadi.

Ernest Hemenguey “A Clean, Well-Lighted Place” hikoyasida mazkur
konseptni salbiy tarafini yaxshi izohlab bera oladi:

- Fearfor his soul.

- How much money has he got?

- Hes gotplenty.



—He must be eighty years old.

—Anyway | should say he was eighty.

—1 wish he would go home. | never get to bed before three o tlock. What
kind ofhour is that to go to bed?

—He stays up because he likes it.

—He% lonely. I 'm not lonely. | have a wife waiting in bedfor me.

—He had a wife once too.

—A wife would be no good to him now.

—You can't tell. He might be better with a wife.

—His niece looks after him. You said she cut him down.

— know.

- 1wouldn 1 want to be that old. An old man is a nasty thing.

—Not always. This old man is clean. He drinks without spilling. Even now,
drunk. Look at himi18

Sharg she’riyatida ishq mavzusi ko‘p hollarda bevosita hijron va ayriliq
motivi orgali tasvirlanadi. Bu holat Bobur she’riyati uchun ham xosdir. Bobur
fagat an’anaviy oshiglikda emas, inson va shohlikda ham hijron shoiri. Uning
ko‘nglida yordan judolik hislari bilan el-u yurtdan ayriliq his-tuyg‘ulari
uyg‘unlashib ketgan. Shuning uchun uning g‘azal va ruboiylarida Hijron poetik
obraz darajasiga ko‘tarilgan. Bobuming asosiy g ‘animi va uni doimiy ravishda
giynovchi shafgatsiz muxolifi - hijron.

Hijron g'amidin zaifjonim so 1di,

G ‘urbat alami birla ichim qon bo ‘Idi.

Yordan judolik, yaginlardan, mol-u davlatdan ayrilish og‘ir, albatta. Biroq
hijronning eng azobli, eng og'riglisi vatandan yiroqglik. Bunda, xususan, yurtga
gayta olmaslik tuyg‘usi chinakam giynogqga aylanadi. Shu boisdan shoir olis
Hindistonda turib ayriliq azoblarini tortar ekan, tasavvurida “jon qushi” hijron
gafasida bo‘g‘ilib, g'urbat “aziz ummi” soat sayin kemirayotganday bo'ladi.

Uilliam Shakespiming “Romeo and Juliet” asaridan olingan gisqgaligi va
garama-qarshilikdagi ma’nosi bilan yurakni larzaga soluvchi “Parting is such
sweet sorrow ”(Ayrilig shunday shirin g'amdir) iborasida kuchli ifoda mavjud.
Shakespir bu yerda oksimoron uslubidan foydalangan, ya’ni “sweet” (shirin) va
“sorrow” (g‘am) bir-biriga zid ma’nodagi so'zlar. Bu ziddiyat aslida hayotdagi
murakkab tuyg‘ulami ifodalaydi. Biz sevikli insondan ajralganimizda yuragimiz
eziladi, ammo shu bilan birga u bilan bo'lgan lahzalar, xayrlashuvdagi mayin
so'zlar, ko‘zlar, suzishgan nigohlar ham gqalbimizda iliglik qoldiradi. Shuning
uchun bu g‘am shirin tuyuladi. Bunda fagat sevgi emas, balki inson galbining
nozikligini, chuqur his-tuyg‘ulami gadrlashni ifodalaydi. Bu so'zlar orgasida
shunday bir ruhiy holat yotadiki, u fagat sevgan va ayriligni boshdan kechirgan
odamga tanish bo‘lishi mumkin.

18 Hemingway, Ernest. Winner Take Nothing, Charles Scribner’s Sons // A Clean, Well-Lighted Place. 1933.
-P. 76-81.
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XULOSA

1 Lingvokulturologik tadgigotlar negizida turli madaniyatlarda tilning roli,
lingvomadaniy birliklaming vogelanish shakli, tarjima jarayonida muvofiglikni
ta’minlash, tilshunoslik va madaniyatshunoslikning o'zaro aloqgasi va
kesishmasidagi muammolami o'rganish, bartaraf etish, yangi tendensiyalami
ishlab chigishga asoslanadi.

2. Konsept - murakkab strukturaga ega bo'lgan mental tushuncha.
Lingvokulturologik tadgiqotlarda konsept asosiy tushunchalardan biri sifatida olam
va uning komponentlarining lisoniy strukturadagi yaxlit, keng gamrovga ega
obrazini tasvirlovchi vosita bo'lib xizmat gilishi aniglandi.

3. Ingliz tilida *“yolg'izlik” konseptini aks ettimvchi lingvistik ifoda
vositalari muloqotda salmogli o'rin tutadi. Tilning frazeologik, paremiologik,
aforizmlar fondida “hijron”ga she’riy diskurslar ustunlik giladi. O'zbek tilida esa,
ushbu tushuncha keng mohiyatda qo'llaniladi. Yolg'zlik, hijron she’riy, nasriy va
folklor janrlar mazmunida go'llanib, umumiylik kasb etishi ochib berildi.

4. Ingliz va o'zbek tillarida “yolg'izlik” konseptiga ega bo'lgan “begonalik”,
“yakkalik”, “uzlatga chekinish”, hamda “hijron” konseptiga ega bo'lgan “ayriliq”,
“judolik”, “firoq” tushunchalarining mohiyatini izohlovchi yadroviy leksemalar va
ularga sinonim tushunchalar tarkibi aniglandi.

5. Lingvokulturologik birliklaming jahonda o'rganilishi, olamning lisoniy
manzarisida vogelanish shakllari har ikki tilda umumiy va fargli jihatlar asosida
ko'rsatildi. Stereotiplarda ikki madaniyatga xos bo'lgan va bir-biriga mazmunan
tamoman qgarama-garshiliklar mavjudligi aniglanib, tahlillar va misollar orgali
ko'rsatildi.

6. “Yolg'izlik” va “hijron” konseptlari bilan bog'liq leksik birliklaming
lisoniy modellari ishlab chiqgildi. Ingliz tilida faol qo'llaniluvchi “ayrilig/hijron”
konseptosferasiga kimvchi leksik birliklaming lisoniy qoliplari aniglandi va
misollar bilan asoslandi.

7. “Yolg'zlik”  konseptosferasida  qgiyidagi  yirik  sfera:  begonalik,
tarkidunyochilik, ayriliq va uzlatga chekinish tushunchalari mavjud bo'lib, golgan
konseptosfera tarkibiga kiruvchi leksema, frazema, paremiyalar ayni shu uch yirik
sferadan kelib chigadi.

8. Qiyoslanayotgan tillarda “yolg'izlik” va “hijron” konsepti insonlarning
hayot ma’nosini anglash, o'zlikni tanish, o'zini o'zi taftish qilish uchun zarur
bo'lgan psixologik jarayon hisoblanadi.

9. Yolg'izlik tushunchasiga yana bir yagin bo'lgan tushuncha begonalashish
bo'lib, u mutaxassislar tomonidan jamiyatdagi gadriyatlar, me’yorlarning gabul
gilmaslik kabi shaxsning ma'naviy oriyentirlari gatoriga kiritiladi va individning
ichki ruhiy olamidagi erkinlikning chegaralanishi deb garaladi. Tadgiqotchilar
yolg'izlik fenomenini tahlil gilishda ikkita tendensiyani; biri salbiy yo'nalishdagi,
ikkinchisi ijobiy yo'nalishdagi yolg'izlikni ajratishadi.

10. Inson turmush tarziga yolg'izlik va hijron/ayriliq hissining ta'siri
masalasini aniglashtirish yolg'izlikni antinomik ko'rinishda tahlil gilishga imkon
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beradi, bir tomondan shaxsning destruktiv bosqichi sifatida, ikkinchi tomondan
yaratuvchanlik sifatidagi 0‘z-o‘zini anglash bosgichini namoyon giladi.
Qarashlardagi turli-tumanlik esa hozirgi kunda yolg'izlik fenomenologiyasi va
psixologik mexanizmlarining yetarli darajada o'rganilmaganligidan dalolat beradi.
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BBEAEHWE (aHHOTauusa gucceptauum goktopa gunocopun (PhD))

B MMpOBOI NMHTBUCTWMKE U NEPEBOLOBEAEHUN COBPEMEHHbIE HaNpaBiaeHUs
HaykKy  NPOAO/MKalT  paclumpaTteca. B 4acTHOCTM,  KOFHUTUBUCTUKA,
NVHTBOKY/bTYPa, MW3y4YeHWe N3bIKOBOM, MO3TUYECKOW W  KOHLENTyanbHOM
KapTWHbl MWpa, WCCNef0oBaHWS B pamKax MeXKY/MbTYPHON KOMMYHMKaLWK
npuobpertaloT ocoboe 3HayeHWe. B 3TOM npouecce aHann3 Xy[OXeCTBEHHbIX
TEKCTOB, CPaBHUTE/IbHOE M3YYeHWe MePeBOAHbIX NPOM3BeLEHNI, CONOCTaBeHE
TEKCTOB Pa3MUHbIX HaLMOHAbHLIX KYNbTYpP [A/1F BbISBMEHUA XapaKTepUCTUK,
NPUCYLUMX  HALMOHANLHOMY MeHTannMTeTy, a TakKXKe HayyHad oOLeHKa
TpaHCchOopMaLMOHHBIX MPOLECCOB, NPONCXOAALLUX B HUX, PACCMATPUBAIOTCS Kak
OflHa ¥3 BaXHbIX 3ajay. 370, B CBOK 04Yepedb, MO3BONAET [Ny6OKO
aHanM3npoBaTb YHWKanbHble acnekTbl HaLWOHANbHOW KynbTypbl, WCTOPWM,
TpaguumMii 1 LEHHOCTEA pas3iMyHbIX HApOA0B, KOTHUTUBHYIO CTPYKTYpy
WHAWBNAYANILHOTO XYA0XECTBEHHOr0 MbIL/IEHNSA aBTOPa, a TakXXe Mo3TUYecKue
XapaKTepuCcTUKN TeKCTa B pamMmKax HalMOHaNbHO-KY/NbTYPHOW KOHLENTyanbHOi
chepbl Yepes IMHIBUCTUYECKYIO KOHLENTYanm3aumio.

B MUpOBOI NIMHIBUCTUKE MPOBOAATCA OOLIMPHbIE HAayuHble UCCefOBaHNSA
0 TOM, KaK KOHUEeNTbl, OTHOCALWMECS K  HauMOoHaNbHO-KYNbTYpPHOI
KOHUeNTyanbHOW  cthepe, OTpaxalwTcs B  XYLOXECTBEHHbIX  TEKCTax,
(hOPMUPYIOTCA B paMKaxX MO3ITUYECKOTO TeKCTa U Kak OHU MHTEPMpeTupyoTcs ¢
aHTPOMOLEHTPUYECKOA  TOYKM  3peHMs.  ITW  WUCCMefoBaHWA  co3gatoT
BO3MOXHOCTb Hay4yHO MNOAOWTM K BOMpPOCaM TOrO, Kak aBTOP BblpaxaeT
HauMOHanbHbIi MEHTaNMTET B CBOell TBOPYECKOW AEATENbHOCTU, KaKyl Ppofb
UrpaloT KOTHUTWBHbIE CTPYKTYPbI,, 3 .. DOPMUPOBAHUN  CMbIC/IOBOTO  C/0S
Npou3BefieHns, KOHUENTyaNbHas CTPYKTypa MNO3TUYECKOro TeKCTa W ero
NOBTOPHOE  CO3faHWe B nepesoge. B  pesynobtate  wHAMBUAYanbHas
KOHLENTyanbHas cepa aBTopa - TO €CTb CUCTEMA CMbICNOB, 06pasoB U
3CTETUYECKOTO MbILWNEHUs, (DOPMUPYIOLLAACH Yepe3 HEro - OnucCbiBaeTcs Ha
OCHOBE YEeTKMX NMHTBUCTUYECKUX U CTUANCTUYECKMX NOKasaTeneid. 310, B CBOO
oYepefib, CNOCOGCTBYET YKPErN/EHWO TEOPETUYECKUX OCHOB KOHLENTya/lbHOro
aHanms3a B pamMKax COBPEMEHHOIO IMHIBUCTUYECKOr0 CO3HaHUA.

B Haweli cTpaHe npoBoasATca rny6okve pedopMbl Ha MyTU CO3LaHMS
HoBoro Ys6ekucTaHa, rge npasa YeNnoBeKa, CBOOOAbI U 3aKOHHble WHTEPECHI
BO3BE/leHbl B PAHI BbICLUENA LieHHOCTW. B 3aToM mpouecce n3yyeHue heHOMeHa
yesioBeKa uepes NNTEPATYPHO-XYLOXECTBEHHble TEKCTbl, JIMHIBOKY/bTYPHbIi
aHanm3 Moa3TUYeCKMX TeKCTOB, OTPaxaloLWMX HauWoHalibHble LEHHOCTH,
[OYXOBHOCTb W KYNMbTypy, a TakXe BbIiIBIEHUE WX BbIpaXeHWs B NepeBofe u
CeMaHTUYECKNX U3MEHEHWI CTaHOBUTCS aKTyanbHON 3agadveil. OCOB6EHHO BaXKHO
TO, 4TO B yKase 0 «KoHuenuuu pasBuTUs CUCTEMbI BbICLIEro 06pa3oBaHuA
Pecny6nuku Y36ekuctaH go 2030 roga" nogHuUmaeTcs BOMNpoOC O «MOCTEMNeHHOM
nepexofie OT 06pa3oBaHWA, OPUEHTUPOBAHHOIO Ha MO/y4YeHWe TEeopeTUYecKMX
3HaHWIA, K cucTemMe 006pa3oBaHWsA, HampaBneHHOW Ha  (hopMupoBaHue
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MPaKTUYECKNX HAaBbIKOB, WCXOAA W3 MeXAYyHapofHOro oneitTa»l 310 6yaAeT
Cnoco6cTBOBaTb BHEAPEHMIO HOBbIX HAy4HbIX HanpaBneHwin B 06nacTm
NepeBOLOBEAEHMSA, KOHLENTYaNbHOr0 aHann3a u KynbTYPHOW CEMaHTUKN.

Yka3 lMpe3ngeHta Pecnybnunku Ysb6ekuctaH oT 21 okTa6ps 2019 roga
PF-5850 «O mepax no pagukanibHOMY MOBbILIEHUIO CTaTyca 1 ponu y36eKCKoro
A3blKa Kak rocyjapctBeHHoro», Ykas ot 20 oktabpsa 2020 roga PF-6084 «O
Mepax MO fanbHelileMy pasBUTUIO Y30EKCKOrO A3blKa B Hallei cTpaHe W
COBEPLUEHCTBOBAHUIO A3bIKOBOW MNOANTUKM», YKaz 0T 29 okTa6pa 2020 roga
PF-6097 «O noaTBepXAeHWM KoHUenuumn passButmsa Hayku go 2030 roga», a
Takxe PeweHve KabuHeta MuHucTpoB Pecny6nukn Y3bekuctaH ot 11 aBrycra
2017 roga Ne 610 «O mepax No fanbHeilleMy COBEPLIEHCTBOBaHMIO KayecTBa
npenojaBaHns MHOCTPaHHbIX A3bIKOB B 06pa30BaTe/NbHbIX YUPEXAEHUAX» U
peweHve ot 11 mapTta 2020 roga Ne 139 «O Mepax MO MOBbILLIEHUIO
AP eKTMBHOCTN (DyHAAMEHTaIbHbIX W NPUKNaAHbIX UCCNeoBaHUii B 06n1acTm
y36EKCKOro f3blka W AuTepatypbl» U Apyrne HOPMATUBHO-MPABOBbIE aKThl,
Kacalolimecsd [aHHOW [AeATeNbHOCTW, CNyXKaT OnpefefieHHOW OCHOBOW AN
BbIMOJIHEHWSA MOCTaB/EHHbIX 3ajad.

CooTBeTCcTBME nccnefoBaHus OCHOBHbIM NPUOPUTETHBLIM
HanpaBfeHWsAM PasBUTUS HayKW 1 TEXHOMOMWIA pecnybiuku. ViccnefgosaHne
6blN0 NPOBefileHO B pamKax MPUOPUTETHOro HanpasfneHus | «CoumanbHoe,
npaBoBOe, 9KOHOMWYECKOE, KYyNbTypHOe U  AYXOBHO-MPOCBETUTENbLCKOE
pasBuTMe WHMOPMALMOHHOrO obllecTBa U [eMOKPaTMYecKoro rocyfapcrsa,
pa3BnUTUE NHHOBALMOHHON 3KOHOMUKMN».

CTeneHb M3yyeHHOCTU npobnembl. B nuHrBUCTMKe HabnoparoTca
MHTEprpeTauun, NoceALLEHHbIE A3bIKOBOMY MPefCTaB/IeHNIO MUPA, BbIPaXEHWNIO
OLIEHKMN B A3bIKE, Pa3/IMYHbIM KOHLIENTaM U UX TEOPETUYECKOMY UCC/IEA0BaHMIO,
KOTOpble NpeAcTaBneHbl B paboTax MHOCTPAHHbLIX YYeHbIX, Takux Kak B. ¢oH
F'ym6onbaT, P.B. Nanrepkep, .M. Jlakopdh2

B 06n1acT¥ NMHIBUCTUKN KOHLENTbI Ha PasfMyHbIX A3blKax GblIN Hay4YHO
nuccnefoBaHbl TakMMuM ydyeHbiMM, Kak B.A. Macnosa, C.I'. Bopkaues,
P.H. Monosa, N.®. LWTepH, H.M. Kpasuosa, M.P. laneesa, H.H. banguH,
A.A. lMoTebHs, A.T". Beiibuukas, A.T. XponeHko, [.P. OepxaBuHa,
B.W. Kapacuk, H.A. ApytioHoBa, E.C. Kyb6pskosa, E.A. depgoTosa,
N.N. 3axaposa, lO.A. AnpemsaH, O.C. CrenaHoB, H.®. AnedupeHko w
O.A. KopHunos3.

10 ‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yi! 8-oktabrdagi PF-5847 sonli “0 ‘zbekiston Respublikasi oily
ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish konseptiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi Farmoni // Xalq so‘zi.
09.10.2019. Ne 209 (7439).

2 Gumboldt V. Uber die Verschiedenheit des menschlichen Sprachbaues und ihren Einfluss auf die geistige
Entwicklung des Menschengeschlechts. 1819-1829. - 301 s.; Langaker R. V. Concept, Image, and Symbol: The
Cognitive Basis of Grammar. 1990. - 321 s.; Lakoff G., & Johnson M. Metaphors we live by. - University of
Chicago Press, 1980. - P. 35.

3 Macnosa B.A. BBefeHue B KOrHUTUBHYIO NUHIBUCTUKY. - Mocksa: ®nuHta Hayk, 2007. —C. 296.;
BopkayeB C.I". KOHLENT «cyacTbi» B PYCCKOM Si3bIKOBOM CO3HAHWM: OMbIT IMHIBOKY/NbTYPONIOrNYECKOTO aHann3a:
MoHorpadua. - KpacHogap: u3g-Bo Kyb6aH. roc. roc. TexH. yH-Ta, 2002. -142 c.; Monosa 3.4., CTepHuH N.A.
MoHATUE «KOHLENT» B NIMHIBUCTUYECKUX MCCrefoBaHUAX. - BopoHex: M3a-so BopoHex yH-Ta, 2000. - 30 c;
KpaBuyoBa H.M. KOHLEeNT «4enoBek TenecHbIii»: KOTHATUBHOE MOAENMPOBaHWE U MepeHochl (Ha MaTepuane
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B y36eKCKOM A3blKO3HAHUW B MocnefiHne rofbl 6bi10 ony61MKOBaHO PAA
Hay4HbIX paboT, MNOCBALLEHHbIX NMHIBOKY/NbTYPONOTMYECKOMY WCCNEef0BaHUIO
pasnnyHbIX KOHL,eNnToB, CBA3aHHbIX c COLMaNIbHO-KYNbTYPHbLIMM
nccnegosaHuamu. B o6nactm  A3bIKO3HAHWS  OCHOBHbIE  XapaKTepUCTUKM,
TOYHOCTb, WHTepnpeTayuMn peanbHOCTUM U NPaKCUONOTMYECKUe  acrekTbl
KOFTHWTWBHOW MparMaTMKW KOHLENTOB M3yYannCb TakUMW Y4YEHbIMU, Kak
A.A. Abayasusos, [.Y. Awyposa, LI.C. Cadapos, M.P. Taneesa, Y.K.
Ocynos, M.H. Xon6ekos, A.E. MamatoB, M./. Pacynosa, '.C. K"ambapos,
.M. Xowwnmos n H.K. TypHné30B4.

B npoBefeHHbIX WCCNefoBaHWAX A0 HaWUX AHeN He Oblno AeTanbHOro
aHanusa NIeKCUKO-CEMAHTUYECKMX W JIMHTBOMEAUMHbIX  XapakTepucTuk
KOHLLENTOB «OAMHOYECTBO» U «pasfyka». B faHHOI nccnefoBaTenbCKoii paboTe
NpoBefieH  aHannM3  NIEKCUKO-CEMAHTUYECKMX  XapaKTEPUCTUK  KOHLIENTOB
«O[MHOYEeCTBO» U «pasnyka». B xofe nccnefoBaHus 6bina faHa BCECTOPOHHSASA
OLlEHKa Hay4HbIM paboTam, BbIMOMHEHHLIM YYeHbIMWU, C WUCMO0/b30BaHNEM
Heo6X04UMbIX MaTepuanoB B COOTBETCTBYIOLLMX MeCTax.

COMOCTaBNTENbHOTO aHanu3a [pPeBHePyCcCKOro W ApPeBHEAHTNNIACKOTo A3bIKOB): ABTOped. AUCC. ... KaHA. dunon.
HayK. - TtoMmeHb, 2008. - 30 c.; Fanuesa M.P. Bepbanusauyus KoHuenTocgepbl word/cy3/cnoBO B aHIMUIACKON,
y306€eKCKOIA 1 pycCKOl A3bIKOBbIX KapTUHAX MUpa: ABToped. AUCC. ... KaHA. UNON. HayK. - TawkeHT, 2010. - 28 c.;
bongbipeB H.H. KoHuenTyanbHas ocHOBa A3blka //  KOrHWTWBHbIE WCCnefoBaHWs f3blka. Bein. V.
KoHuenTyannsaymsa mMupa B A3blKe: KONNEKTUB, MOHOTP. - M.: VH-T a3biko3HaHua PAH; Tam6oB: V3gatenbckuii
fom TrY wum. I.P. [lepxasnHa, 2009. - 460 c.; Kapacnk B./. OnpegeneHve ¥ TWNonorus KoHuentos //
OTHOKYNbTypHas KoHuentonorus: c6. Hayy. Tp. / Kanm. roc. yH-T. - Bbin. 1.- 3nucta: M3a-8o Kanm. yH-Ta, 2006.
- 332 c. JleKcuko-ceMaHTWuYeckas — pempeseHTaLMs  KOHLeNTa  «MOMWAOBaHWe» B  aHrAWiACKoi  u
pyccKOMTEPMUHOCUCTEMAX (AMAXPOHWUYECKMUI acnekT): ABTOped. AucC. ... KaHA. unon. Hayk. -Mocksa, 2022.
- 28 c.; Kapacuk, Bnagumup V. AA3bIK0OBOW Kpyr: NMMYHOCTb, KOHLENTLI, AUCKYpC. - Bonrorpag: MepemeHa, 2002.
- 95 c.; MoTebHa, AnekcaHap A. Mbicnb W A3blK. - Xapbkos, 1862. - P. 62.; Wierzbicka Anna. Cross-Cultural
Pragmatics: The Semantics of Human Interaction. - Berlin: Mouton de Gruyter, 1991. - P. 53.; Xponenko A.T.
0 ‘zbek xalq so‘zlari // 0 ‘zbekiston Tarixiy-Roman Jumali. 2025. Ne 7. - C. 15-20.; AptioHoBa H.A.Tunbl
A3bIKOBbIX 3HauyeHUii: OueHKa, cobbiTue, akT. - Moskva: Hayka, 1988. - 123 c.; Ky6pskoa E.C. Kpatkuii
cnoBapb KOTHWTUBHbLIX TEPMWMHOB. - M.: M3a-B0 MoOCKOBCKOro yH-ta. 1997. - 245 c.; Fedotova Elena A.
«JIMHTBOKYNbTYypONIOrMyeckan napagnrma kKak Haubonee ahdekTUBHbIA noaxos B npenogasaHun PKW. // B
Pycckunii A3blK Ha NepekpécTke 3amox: TpPagwuLMW W UHHOBaUWM B pycucTuke. YacTb 2. -EpeBaH: PAY, 2023.
- C. 136-140.; Zakharova Marina V. KoHuent “Cyabba” B pyccKoii NUHTrBOKynbType // AnpecsH tO. [.
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4 A6aya3n3oB A.A. O COCTaBHbIX YacTAX KOTHUTUBHON NUHrBUCTUKM // TpenofaBaHue s3blka W UTepaTypbl.
- TawkeHT, 2007. - Ne 3. - B. 34.; Awyposa [.Y. MNepcnekTuBbl Hay4YHbIX WCCNEAOBAaHWUI B CBETE HOBbLIX
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EHAALYBHUHT MOXMATU HUMafa? // ¥Y36ek TUALYHOCAUTMHUHT 40/13ap6 MyaMMonapu: WAMUii-amannii aHxymaH
Mmatepuannapu. - TowwkeHT, 2000. -B. 56.; PacynoBa M./. OCHOBbI NeKCMYECKOI KaTeropusawunuu B IMHIBUCTHKE.
- TalwkeHT: ®aH, 2005. - 268 c.; Kambapos E.C. bax0 MyHocabaTu Ba YHWHT y36ek Tuaupa udoganaHuiumn
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dunonorus aHnapu [okTopu, npodeccop, TypHuésoB H.K. TaBannyguHuHr 70 innnurura GarvwnaHrad
Pecny6nuka nnmunii-Hazapuii KOH(epeHUuacKH maTepmannapu. - Camapkaig, 2010. - b. 12-18.
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AKTyanbHOCTb W HeobXoAMMOCTb TeMbl aucceptauumn. [daHHasa
uccnefoBaTenbckas paboTa CAyXUT ONpefeneHHol Lenbio B peanvsayuu 3ajad,
YCTAHOB/EHHbIX B CNeAyloLMX HOPMAaTMBHO-MPaBOBbIX  aKTax: Ykase
Mpe3sngeHTta Pecny6nunku Y3bekuctaH ot 21 okTabps 2019 roga PF-5850 «O
Mepax no KOpPeHHOMY MOBbILIEHMIO cTaTyca U NPecTuka Y36eKCKOro A3blka Kak
rocyfapcTBeHHoOro», Y¥kase ot 20 oktabps 2020 roga PF-6084 «O mepax no
JanbHenlwemMy pasBUTUI Y36EKCKOTO fi3blKa U COBEPLUEHCTBOBAHWNIO A3bIKOBOWA
NoOAUTUKM», a TakKxke Ykasze 0T 29 okTa6pa 2020 roga PF-6097 «O
NOATBEPXKAEHUW KOHUENUMM passutua Haykm fo 2030 roga». Takxe BaXHbIMU
ABNAOTCA pelleHns KabuHeta MuHucTpoB Pecnybnnku Y36ekncTaH, Takne Kak
noctaHosneHne ot 11 aBrycta 2017 roga Ne 610 «O mepax no ganbHeiwemy
COBEPLUEHCTBOBAHWIO  KayecTBa MpenofaBaHus WMHOCTPAHHbIX A3bIKOB B
06pa3oBaTeNlbHbIX YUYPEXAEHUsSX» U nocTaHoBneHne oT 11 mapTa 2020 ropa
Nel39 «O Mepax MO MOBbIWEHNIO 3PPEKTUBHOCTU (YHOAMEHTA/bHbLIX U
NpuUKNagHbIX UccnefoBaHuii NO y36EKCKOMY f3bIKY W NuTepaType», a Takke
apyrue HOPMaTUBHO-MPaBOBbIe [LOKYMEHTB!, Kacatoluecs [aHHOWA
[esTeNlbHOCTH.

CBs3b MCCNefoBaHMA C Hay4HbIMWU paboTaMy BbICLLIETO0 Yy4ebHOro
3aBefleHUss W Hay4HO-UCCNefoBaTe/IbCKOro  WHCTUTYTa, B KOTOPOM
BbIMOJ/IHEHa fAuccepTauusa. WccnefoBaHue MpoBefleHO B pamkax Hay4yHo-
nccnenoBaTeNibCKMUX paboT no TeMe «AKTyanbHble NPob6aeMbl NUHIBUCTUKU» B
[eHOBCKOM MHCTUTYTE NpeAnpuHMMATENbCTBA U Nefarornku.

Lenb uccnefoBaHWA:  OTKPbITb  JIMHIBOKY/IbTYpHble  0COGEHHOCTM
KOHLIENTOB «OMHOYECTBO» W «pa3nyKa» B CONOCTaB/IAEMbIX A3blKax.

3afayun nccnefoBaHus:

M3y4nTb NPOABNAEHME NIMHTBOKY/bTYPHbIX eAUHWL, B IEKCUYECKOWA KapTuHe
Mupa,;

MpoBECTM CPaBHWUTENbHbIA aHanuM3 WUCCNefOBaHUMA  NIMHTBOKYMbTYPHbIX
€IMHNL, B MUPOBOWA INHTBUCTUKE;

NnpoaHanu3npoBaTb KOHLENTbl «OAMHOYECTBO» W «pasfiyka», a Takxe
NeKCUYecKne efMHNULLbI, BXOAALLME B MX KOHLenTochepy;

OMnpeaennTb CXOACTBA W pasnumsa  A3bIKOBbIX CPEACTB, BblpaXaroLux
KOHLENTbl «O4MHOYECTBO» U «pasfyka» B aHITMACKOM U y36EKCKOM fA3blKax;

KnaccuuumMpoBatb COCTaB CUHOHUMOB JEKCeM, PacKpbIBatOWMUX CYTb
KOHLIENTOB «OMHOYECTBO» W «pasykKa» B aHIIMACKOM M Y36eKCKOM A3blKax;

pacKpbITb fIMHIBOKY/IbTYPHYIO CYLUHOCTb KOHLEMNTOB «OAWHOYECTBO» U
«pasfyka» B aHIINMACKOM U Y36EKCKOM f3blKax.

O6BLEKTOM  uUccnefoBaHUs  BblOpaHbl  XY[OXECTBEHHble  TEKCTbI,
NoCN0BULbI, BKIKOYAsS MOrOBOPKU M atopusmbl Ha y36EKCKOM U aHTIMIACKOM
A3bIKaXx.

MpegMeToM unccnefoBaHUA ABAAIOTCSA JIMHIBOKY/IbTYPHblE OCOGEHHOCTMU
KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» U «pa3fiyKa» B Y36EKCKOM W aHT/INACKOM fA3blKax.

MeToabl  wuccnefoBaHua: B ocBewleHUM  TeMbl  UcCnefoBaHUA
NCMONb30BaHbl  METOAbl CPaBHUTENILHOrO aHanusa, MPOTUBOMOCTAB/EHWS,



Knaccuukaumm, KOHTEKCTYaNnbHOro, pacrnpefenunTenbHoro, CTPYKTYPHOro u
CTaTUCTMYECKOro aHanunsa.

HayuHaa HoBM3HA MCCNefoBaHUA 3aKNIOYaeTCA B CledytoLLem:

B Y36EKCKOM fA3blKE KOHLEMTbl «OMHOYECTBO» U «Pasnyka», a Takxe Tpu
KPYMHbIe CEMaHTMYeCKMe 061acT KOHLENTOCHepbl - pasnyka, OAWHOYECTBO U
yXxof, B  YyeAuHeHWe — 060CHOBaHbl  4Yepe3  CPaBHUTE/bHLIA U
NVHTBOKY/IbTYPONOrMYECKNIA aHanns;

copMmpoBaHa 06LWaa KoHUenTocdepa KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» U
«pasflyka» B aHIIMACKOM W y36eKCKOM A3blKax; BbIfB/IEHbI A4P0 W nepudepus
CEMAaHTUYECKMX  MONMEA  «OAUHOKUA» U «OLMHOYECTBO», a  TaKxe
«pasnyka/pacctaBaHme», a  TaKkxke UX  JIMHTBOKYNbTYPOSIOTMYECKME
0COOEHHOCTH;

CeMaHTUYEeCKMe XapaKTEPUCTUKN  A3bIKOBbIX eAWHUL, (HOPMUPYIOLLNX
KOHUeNTbl  «OAMHOYECTBO» U  «pasflyka» B  CPaBHUBAEMbIX  A3blKaXx,
NpoaHann3npoBaHbl C WCMO/b30BaHWEM Tab/MYHOr0 MOAXO0AA, BbIMOMHEHbI
CEMaHTUYECKME W CTATUCTUYECKWME aHaNu3bl, [A0Ka3aHbl CUHOHUMWYECKWE
OTHOLLIEHNA Ha OCHOBE JINHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKOr0 aHannsa;

KnacCcuuuMpoBaHbl CUHOHUMUYECKME PsAfbl  NEKCEM, PaCcKPbIBAKOLLNX
CYLLHOCTb KOHLENTOB «OJUHOYECTBO» W «pa3nyKa» B aHIINIACKOM U y36eKCKOM
A3blKax; Ha OCHOBE CPaBHUTENIbHOrO aHanM3a MapemMuii U Xy[0XecTBEHHbIX
TEKCTOB BbIABNEHbI NNHTBOKYNbTYPOOrMyeckue 0COBEHHOCTU
COOTBETCTBYIOLLMX KOHLIEMTOB.

JocToBepHOCTb pe3ynbTaTtoB nccnefoBaHnA obecneynBaeTca
TOYHOCTbIO  CAENaHHbIX  BbIBOJOB, YETKOW  MOCTaHOBKOW  Mpobnemsl,
NPUMeHEHHBIMX  MOAXOo4aMuU UM MeToAaMu, a TakKKe  KOMIIEKCHbIM
ornucartesbHbIM, CPaBHUTE/IbHO-COMOCTaBUTESbHbIM, KOHLEeNTYyanbHbIM,
KOHTEKCTYanbHO-MparmaTuyeckKuMm ¥ KOTHUTUBHO-AUCKYPCUBHBLIM  aHa/IU30M.
TeopeTnyeckne BbIBOAbI W NPaKTUYeCKWe pPeKOoMeHauuu MoATBEPXAEHbI
KOMMNETEHTHLIMW OpraHu3aluaMu.

Hay4Has 1 npakTuyeckas 3HauMMOCTb Pe3y/ibTaToB COCTOUT B TOM, YTO
OHW CMOCOGCTBYIOT Pa3BUTUIO IMHIBOKY/IbTYPOIOTMYECKUX, 3MOLMOHANLHBIX U
KOTHUTWBHBIX ~WCCNe0BaHWA, OTpaXalolnxX N3bIKOBYID KapTUHY MWpa,
NpoLEeCcCOB NO3HAHMA YeN0BEKOM OKPYXXatoLLiell cpefbl, KOHLENTOB U UX TUMOB,
a Takke MOryT CMYXWTb OCHOBOW ANA CO34aHUA PasnMyHbIX TOMKOBbIX
croapei.

MpakTnyeckas 3Ha4YMMOCTb 3aK/H04aeTCs B BO3MOXHOCTY MCMO/b30BaTh
NnofyyeHHble BbIBOAbI NPU  CO34aHWMU  Y4eBHWKOB ¥ MOCO6GUIA MO TaKum
aucumnnvHam, Kak «KOrHUTWBHAA NUHIBUCTUKa», «JIMHTBOKY/bTYPONOrUs»,
«ObLyee A3blKo3HaHME», «CTUAUCTMKA», «JIMHTBUCTUKA TekcTa», «Teopus u
npakTnKa nepesoga».

BHeapeHVe pe3ynbLTaToB UCCNEA0BaAHNA:

PesynbTatbl CpPaBHUTENbHOrO aHanW3a KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» W
«pasnyka» B Y30EKCKOM  f3blKe, CBA3aHHbIX C Tpems  KPYMHbIMU
CEMaHTUYECKUMU 006/1aCcTAMU: pasnyka, OAUHOYECTBO U YXO[ B YefMHeHue,
MCMNOMb30BaHbl B paMKax npakTuyeckoro npoekta Ne WM-OT-2019-42 (2020-
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2023 rr.) «Co3gaHue 3/1eKTPOHHOIO0 MO3TUYECKOro c/ioBaps Y36eKcKoro wu
aHrMACKOro  A3blkoB»  (TalKEeHTCKUIA  rocyfapCTBEHHbI  yHMBepcUTeT
y36eKCKOoro A3blKa 1 nuTepaTypbl UM. Anuiiepa Hasou, cnpaska oT 17 espans
2025 r. Ne 04/1-579). B pesynbTate ob6oralleHa 4acTb NpOeKTa, CBA3aHHas C
MeTaopamu; CpaBHWUTENbHbIV aHann3 o6oraTun yuyebHbIl Kopnyc y36eKcKoro
A3blKa HOBbIM MO3TUYECKMM MaTepUanom ¢ CeMaHTUYECKUM aHaNn3oMm;

BbiBoAgbl N0  (hOpMMPOBaHUIO  06LWleli  KoHuenTocepbl  KOHLENTOB
«O[JMHOYECTBO» U «Pa3NyKa» B aHIIMACKOM M Y36eKCKOM fi3blKax, a Takke Mo
AAPY W nepudepum CeMaHTUYECKMX NOMel «OAWHOKWN», «OAMHOYECTBO» W
«pasnyka/pacctaBaHue» WUCMNONb30BaHbl B NpakTUyeckoMm npoekte Ne A-OT-
2019-10 (2019-2022 rr.) «Co3faHNMe HOPMaTMBHO-NPaBOBOW 6a3bl HEliMUHIa B
y36eKCKOM n3blke» (TalKeHTCKWUI rocyfapCTBeHHbIA YHUBEPCUTET Y36eKCKOro
A3blKa U nuTepatypsl UM. Anuwepa Hasou, cnpaBka oT 17 despans 2025 r.
Ne 04/1-578). 3710  cnoco6CcTBOBANO  COBEPLUEHCTBOBAHUIO  MPOLECCOB
CN0BO06PAa30BaHNA U HeliMMHra, PacLUMPEHU0 CEMAaHTUYEeCKOro aHanunsa u
MPea/ioKeHN0 HOBbIX MOAXOLOB K MO3TUYECKON NEKCUKE W 3MOLMOHANbHO
OKpaLLEHHbIM eAVHULAM;

CemaHTnYeckmne 0CO6EHHOCTW JIMHTBUCTUYECKNX efUHUL, (DOPMUPYIOLLNX
KOHUENTbl  «OAMHOYECTBO» U  «pasnyka» B  CPaBHMBAEMbIX  A3blKaXx,
NMpoaHannM3MpoBaHbl €  MOMOLWbI  TabnMyHOro  nogxofa,  MposeféH
CTaTUCTUYECKNIA aHanu3, CUHOHUMWYECKWE CBA3M MNOATBEPXAEHbl Ha OCHOBE
NVHIBOKY/NbTYPONOrMYECKOro aHanmsa, 4to WMCMoJb30Banoch B MPaKTUYECKOM
npoekte «[poeKTUpOBaHWE HaLMOHANbHOro Kopnyca Y36eKCKoro f3blka W
pa3paboTka nporpaMMHoOro obecneveHuns» (2021—2023 rr.) (TawWwKeHTCKWi
thunuan YHueepcuTeTa MHGHOPMALMOHHBIX TexHonornii uMm. Myxammaga an-
Xope3mu, crnpaska oT 18 AHBapa 2025 r. Ne 28/01-01). Pe3ynbTaTbl N0O3BOAUAN
YCOBEPLUEHCTBOBATb pasfie/l KOHLENTya/lbHbIX 3HAYEHWIA CNOBa, BbIABUTb HOBbIE
CEMaHTUYECKME CBA3N W  BKIHOYUTL  [OMOJIHUTENbHbIE JIMHTBUCTUYECKUE
efMHWLbI, YTO YNy4lUWNO BHYTPEHHUE CBA3M KOHLEMNTOB M CMNOCO6CTBOBAsO
NMPUMEHEHWNIO B MEPeBOAE U IMHIBUCTUYECKUX UCCNEA0BaHUSX;

Knaccudukaumsd  CMHOHMMOB  /IeKCeM,  PackpblBalOWMX  CYLWHOCTb
KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» W «pa3nyka», a Takke CPaBHUTENbHbIA aHanus
napemmnii M Xy[OXeCTBEHHbIX TEKCTOB B aHIMACKOM W Y36EKCKOM fi3blKax
NCnonb3oBaHbl AN  06oralweHns COAepXaHUs TeneBW3MOHHBIX MNpOrpamm
(Y36ekckast TenepaguokomnaHus, cnpaeka ot 18 gespansa 2025 r. Ne 28/01-01).
370 cNoco6CTBOBANO YYULIEHUIO NPeACTaBNeHNS HaLMOHaNbHbIX LeHHOCTEN B
Tenernepefayax, 0O6OralWeHN0 JIMHIBUCTUYECKUX ACMeKTOB, OTpaXaroLux
Ky/NbTYpHble OCOBEHHOCTW, a TakKXXe OCBELLEHWIO PasMyMii B BOCMPUATUM
NOHATUIA OLMHOYECTBA M Pa3nykn B PasHbIX A3blkaX W KynbTypax, YTO CO34ano
BO3MOXHOCTb AOHECTW Halle Ky/nbTYpHOe Hacneave A0 3apybexxHon ayautopum
MOHATHO W MHTEPECHO.

Anpobaumsa  pes3ynbTaTtoB  MUccefoBaHuA.  Pe3ynbTaTbl  [laHHOrO
nccnefoBaHna 6b1in 06CYXAeHbl HA 4 Hay4YHO-MPAKTUYECKUX KOH(epeHLuaX,
BKNOYas 4 pecnybivKaHCKME U 2 MeX[AyHapoAHble Hay4yHO-NpakTuyeckue
KOH(epeHUnu.
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Mybnukauusa pes3ynbLTaToB uccnefoBaHMsA. B KayecTBe pe3ynbTaToB
nccnefoBaHna ony6nankoBaHo 14 HayuyHbIX paboOT, M3 KOTOpbIX 8 cTaTei
pPeKOMeHfOBaHbl A4  Ny6/AMKauuMM  OCHOBHBIX  Hay4HblX  pe3y/nbTaToB
[OKTOPCKMX AuccepTauuii B HayUHbIX W3AaHWsAX, YTBEPXAEHHbIX Bbicluei
aTTecTauMoOHHOW  Komuccueild, ©3  HuUX 4  cTaTbu  ONyOBAMKOBaHbl B
pecny6anKaHCKUX 1 4 cTaTby B 3apYyOEXHbIX HayUYHbIX XYpHanax.

CTpyKTypa 1 o6bem paboTbl. [uccepTaymsa cOCTOUT U3 BBEAEHUS, TPex
rnae, 3aK/IlOYeHUs W CMAMCKa WMCNO/Mb30BaHHON nuTepaTypbl. O6WMIA 06beM
paboTbl cocTaBnseT 147 cTpaHuL.

OCHOBHOE COAEP>XAHWE ONCCEPTALNN

Bo BBegeHun wuccrefioBaHns  060CHOBaHa €ro  akTyaJbHOCTb WU
Heo6X0AMMOCTb, OMUCaHbl Lenn W 3agayn WUccnefoBaHus, 0ObEKT W npeameT
NCCNefloBaHNA, yKa3aHO COOTBETCTBME MPUOPUTETHLIM HarpaB/eHUsM Pa3BUTUA
HayKuW 1 TEXHONOTNiA B pecny6/InKe, U3M0XKeHbl Hay4Has HOBU3HA U MPaKTUYecKue
pesynbTaTbl WCCMEA0BaHUA, PACKPLITO HayyHOE W MPaKTUYeCKOe 3HauyeHue
MoSlyYeHHbIX Pe3ynbTaToB, MNPUBEAEHbl [aHHble O BHEAPEHUW pPe3y/bTaToB
nccnefoBaHns B NPaKTUKY, ONy6IMKoBaHHbIX paboTax U CTPYKTYpe AnccepTauuu.

MepBas rnaea uccnefoBaHWUs HasblBaeTCA «JIMHIBOKY/bTYPO/IOrNYECKUe
acneKTbl KOHUENTyaNbHbIX eUHUL, B Y36eKCKOM M aHFNACKOM Si3blKax» U
COCTOMT U3 pas3fenioB  «M3yyeHne fMHIBOKYNbTYPONOrMYECKUX EAUHUL, B
MUPOBOW  NMHIBUCTUKE», «KOHUeNTyanbHOe WcCNefoBaHWe  A3bIKOBbIX
eauHuLy»,  «3TUMONOMMA U CeMaHTWyeckas  npupoja  KOHUENTOB
«OAMHOYECTBO» U «pasnykax.

MepBblii  pasgen «W3yyeHne NUHTBOKYNbINYPOAOTMYECKUX €AVHUL, B
MUPOBOW NUHFBUCTWKE» MOCBALLEH TOMY, KakK Y4eHble W3 pasHbIX CTpaH
nccnefyroT BONPOCH! A3blKa U KYNbTYPbl B Pa3INYHbIX HanpasieHnax. [13BecTHble
JINHTBUCTbI (KO. CopokuH, B. Tenus, E. BepewaruH, A. Beibunukas,
B. Koctomapos, [. Ondoopa, A. Yeiimuc n gpyrune) n dunocodbl (. BpyTsH,
E. MapkapsH u gpyrue), ncuxonorn (JI. Beirotckuii, A. JIeoHTbeB, B. MeTpeHKo,
M. F'yneBncTe)S nogpobHo m3yyanu 3Ty TeMy B CBOMX WCCNeAoBaHUAX. ITOT
BOMPOC 3aHWMaeT BaXXHOe MeCTO B  WCCNefoBaHMAX  KyNbTypbl  peyn
(0. CkBopuos, E. bermartos, A. MawvaTos, b. YpuH60eB v gpyrue). B nocnegHue
rogbl pasBUTMe A3bIKO3HAHWA KaK OTAenbHOW  06n1acTM  McCnefoBaHMiA
(A. KpacHblx, B. Macnosa, A. 'yakos, [. AlypoBa) NpuBeno K akTyanbHOCTU
37O Npo6/emMbI.

MN3BECTHO, YTO KaXKAblii 4enoBeK NPUHALMEXWUT K YHUKaNbHON KynbType,
KOTOpas BKNOYaeT B CebA HauMoOHa/lbHble Tpaguuuun, A3blK, WUCTOPUID U
nutepatypy. MexayHapofHble 3KOHOMWUYECKWE, KYNbTYPHbIE U HayuHble CBA3U
npuBenn K TOMY, YTO A3blK CTa/l BOCMPUHUMATLCA KaK CPEACTBO OTPaXKeHWs
KynbTypbl. Kak oTmetun 3. Cenup, f3blK SBNSETCA WHCTPYMEHTOM, KOTOPbIA

5 Zavershneva E. The problem of consciousness in Vygotsky’s cultural-historical psychology, in A. Yasnitsky,
R.Van der Veer & M. Ferrari (Eds.) // The Cambridge Handbook of Cultural-Historical Psychology.
- Cambridge: Cambridge University Press, 2014. - P. 63-97.
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Hanpae/ISieT B U3YYEHWUMN Ky/bTypbl. [Py U3yUeHWUM s3blKa BRXHO 3HaTb HE TO/bKO
CNOBa, f13bIKOBbIE €AVMHULBI U Peyvb, HO Takxke KynbTypy, MUPOBO33peHue, 06pas
XU3HU M 06blYan CTpaHbl M3y4aeMoro sisblka. 3TO, B CBOKD OYepefb, MPUBENO K
MOSIBNEHUI0 HOBOI 061acTW B IMHIBUCTMKE - 3BOMIHOLMM JIMHTBOKY/1bTYPONIOTANG.

B /IMHIBOKYNbTYPONOrMM OCHOBHbIE €AWMHULBI AENATCS Ha Chefytolve
rpynnbi:

KapTuHa 1.

JINHIBOKYNbTYPHbIE eAUHULbI

JINHTBOKYNbTYPONOrUA - 3TO 06NaCTb, KOTOpas WLLET PeLleHns npobnem u
BOMPOCOB Ha MEPeceveHnn A3blKa U KynbTypbl, N3y4aeT B3aMMOCBSA3b U pasnunyns
NNHIBUCTUYECKNX CPEACTB B Pa3/IMYHbIX KyNbTypax, a TakKXe aHa/M3npyeT UX.
OfHMM W3 OCHOBHbIX MOHATUA NMHTBOKYNbTYPONOrMN  ABNSETCH  KOHUENT,
KOTOpbIA NpeAcTaBnsieT Cco60  MeHTaNnbHY  CYLIHOCTb, 0603HavaloLLyto
YCBOEHWE, HaKOM/eHWe U LeNoCTHOe MPeACTaB/eHre pasfiuHbIX 3HaHW uepes
pasym W CO3HaHMe. 3neMeHTbl KOHLEeNnTocdepbl, BXOAAWME B MOMe KOHLeNTa,
[LEMOHCTPUPYIOT ero (OpMMpOBaHWE W MPOSBJEHUE B Pa3/IMYHbIX PEYEBbLIX
YCNOBUAX. B MWUPOBOW NUHIBUCTUKE JIMHTBOKY/bTYPHbIE €AVHULbI UCCEefYHOTCA
He TOMbKO f3bIKOBEJaMW, HO W Cneyuanuctamym w3 Takux o061acTei, Kak
thmnocogus, NOrnKa, NCUXONOTNA U KOTHUTUBUCTUKA. DTO MOKa3bIBAET BAXHOCTb
NUHTBOKYNbTYPHBIX €4UHUL, HE TOMIbKO AN A3bIKO3HAHWSA W KY/bTYPOIOTrMU, HO 1
AN APYTUX AUCUMINNH,

KynbTypHble KOHLENTyanuM3auuM W WX 3aKpenjeHne B A3blKE MPUCYLLM
Ky/NIbTYPHOMY MO3HaHMNK. TO JOPMUPOBAHNE KY/bTYPHOV KOTHUTUBHOW MoZenw,
KyNIbTYPHO KOHLUENTyanM3auum W A3blka CXeMaTU4eCKW MpefcTaBleH0 Ha
pUCYHKe 2.

6 Sapir E. Selected works on linguistics and cultural studies. - M.: 1993. - P. 259-265.



KapTuHa 2.
Mogenb KynbTypHOro BoCnpuAaTus

* NOHATUNE

KynbTypHOe 06pa3oBaHue
yNeTyp P * KOHMEeNT

* Ky/IbTypHbIE CeMbl
Ky/fbTypHOE MOHSATUE  * KY/bTYpHbIE KATEropumn
* Ky/IbTypHble MeTagiopbi

* MOPOCUHTAKCUC
« CEMaHTVIKa

A3bIK
* nparmMaTuka

KapTvHa OTpakaeT TEeCHYH CBA3b MeXAy f3bIKOM,  Ky/lbTypHOIA
KOHUeNnTyanusaymein M KynbTypHbIM MO3HaHWEM. OYeBMAHO, UTO pasnyHbIe
YepTbl U YPOBHU fA3blKa, OT MOP(OCUHTAKCUYECKMX YepT L0 nparmMaTtuyeckmx u
CEMAHTWMYECKMX  3HAYeHWA, MOryT ObiTb  BK/IOYEHBI B KY/bTYPHYH
KOHLEeNTyanusaunio B (OpMe KyNbTYPHBbIX CXEM, KYNbTYPHbIX KaTeropui u
KyNbTYpHbIX MeTadop. B cnegyrowlem pasgene 6onee nofpobHO paccMaTpuBaeTcs
CBAI3b MEXAY A3bIKOM M KaXKAbIM 13 3TUX TUMOB Ky/IbTYPHOI KOHLENTyanm3auuu.

Bo BTOpOM pasgene, Ha3BaHHOM «KOHUENTYyanbHOE WCCNefoBaHue
NEKCUYECKNX efuHUL», Takke OyAeT OMpefeneHo, Kak Takue MOHATUSA, Kak
«OAMHOYECTBO» U «pa3nyKa», BbIPAXKAKOTCH B pas/IMUHbIX Hapodax Kak fBleHus,
onpegenstoLne A3blK U KynbTypy.

OAVNHOYECTBO cyuwectButensHoe 1. BbiTb HaeauHe C¢ camMum co6oiA,
O[IMHOYECTBO; YeaNHEHNE.

VIKpOMIDKOH Y>Xe HEeCKONbKO AHeil TockoBas no oavHouectBy. C. Axmag,
Yok.

2. )KvTb B OAVHOYECTBE.

- MycTb 6yaeT 0AMHOYECTBO, CECTPUYKa, - ckasana Kympw, ybupas co cTona.
X. l'ynom, Mawvan?

YUyBCTBO «OAMHOYECTBa» CTaHOBMTCA 06pa3oM CfoBa «OAUHOKWIA» 1
OTpaXaeT COCTOSIHWE YenoBeKa, KOTOPbIA >KMBET OAWH WKW CYLLECTBYET B
obLecTBe B OAWHOYHOM COCTOSHUM. 3ITO COCTOSHME B HALIEM £A3blKe Kak
pe3ynbTaT «0UHOYECTBa» NEPEXOANT B COCTOSIHME «OAUHOKWA», YTO MPUBOAUT K
OMNWCaHWI0 JINYHOCTU KaK pasopBaHHOW OT COUMaTbHbIX CBf3el 06LLeCTBa,
CYLL,eCTBYIOLLEN B BUAE OfMHOYHOIO U YEANHEHHOTO CYLLECTBOBAHNS.

OAVNHOKWIA npun.

1. TOT, y KOro HeT CNYTHWKA, OAUH; OAUHOKWIA, YeANHEHHbIN.

70 'zbek tilining izohli lug‘ati. URL: https://izoh.uz/ (murojaat sanasi:12.08.2022)
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OgvHokoe aepeBo. OH npuien oguH. Mblnb OANHOKOR Nowagn He
MOAHMMETCS, JaXe ecin MOSHUMETCS, ee 3BYK He pasfactcs. [Morosopka

Mofo3puTeNbHbI  OAMHOKUIA  MYTELeCTBEHHUK He MOoABUACA  6OMbLue.
X. T'ynom, Mawan.

2. He umetowwnit 6paTbeB W CecTep; eAWHCTBEHHbIA peGeHOK poauTeneit.
OQAMHOKWIA CbIH.

Kak » Kaxpgaa wmatb, 0abywika TOKCOH TOXe >Kenana, u4TO6bl ee
e[VHCTBEHHBIW 6bin cyacTame. H. Cacapos, MbinatoLme cneabl.

[Mlopmat:] He mo3opb MeHs cpefu ntofei, Tbl OAHa, s OepexHo K Tebe
oTHowwycb. OWibek, 36paHHbIe Npon3BeseHus

OOVHOKUIA CblIH MaTepy YLlen Ha BOMHYy, a HeBecTka ocTanacb C Tpems
fetomu. C. Cuses, OIMHOYECTBO.

3. be3ntofHbIN, HUKOTO HET.

MockonbKy AOM 6blT OAVHOKUM, i HEHaAoNro 3awen K Tete. P. daiisn, B
MYCTHIHIO NPULLNA BECHA.

4. TONbKO, eUHCTBEHHbI.

[Aponat] OH gymaeT He TOMbKO O CBOE cyabbe, HO M 0 cyfpbax COTeH
XEHLWMH, NofobHbIX emy. C. 3yHHyHOBa, [ynxaH.

Axmag XyceilH HeCKONbKO AHeli He Mokuaan AoM. Ero eAaMHCTBEHHbIMM
CMYTHWKaMm 6bian KHurn. Onbek, Mia ceT.

- Cornacue ecTb He TONbLKO MEXAY OLUHOKMMU MOABMU, HO W Cpeau BCeX
CYLLECTB Ha 3eMne, - ckasan AHBap. A. Kogupuii, CKOpnmoH u3 anTapss.

Ecnu 0AMHOYECTBO - 3TO COCTOSHWE, HaBA3aHHOE YenoBeKYy BHELIHUMM
06CTOATENLCTBAMY, TO pasnyka - 3TO OTPaKEeHWe 3TOro COCTOSHUA B CepAle,
(hopmMa, HanoJIHeHHas TOCKOM 1 HOCTaNbrneid.

PA3NMYKA cyuiectBuTeNibHOe (NO3T.)

Tocka no pasnyke, 04MHOYECTBO, pacCcTaBaHue.

ConoBeii ywen, UBeToK ocTancs, Mexay HUMU BO3HMKNA pasnyka. Monogoi
yenoBek Toxe TockyeT, CepaLie N06UMOI Kak KpoBb 13nuBaeTcs. X. ONMMA>KOH.

O cuactnmBoli no6Bu cnena: CMmepTb KOCHynacb W cnomwuna; Pasnyka
XO0/I0[jHbIM FO/I0COM KaK KpuK: Pa3Be nupuka yracna? 3ynsqus.

OfMH 1oHOWA WMHOTAA TOCKYeT M0 pas/lyke C MaTepblo U Apy3baMu, 3TO
neyans ero cepgua. . F'ynom9

Mpoueccol rnobanunsaumm GbICTPO Pa3BMBAKOTCA W MPUBOLAT K NMOCTOAHHOMY
POCTY MEXKY/bTYpPHbIX CBA3e. [19 YCNeLHoro coTpyaH1MyecTsa npeacTaBuTteneit
pas3fMYHbIX  KyMbTyp  HEO6XOAMMO  BbIBAATb U YCTPaHATb  NPUYMHBI
HeJONOHNMAaHNUA U NPesoTBpawaTh KOHPANKTbI, KOTOPble MOrYT BO3HUKHYTb BO
BPEMSA MEXKy/NbTypHOro o06uweHns. HeobxogumMbiM yCnoBMEM ONTUMU3ALMM
MEXKYNbTYPHOIr0 B3aMMOJENCTBUA ABMSETCA COOOLLECTBO KOTHWUTMBHBLIX OCHOB
KOMMYHWKaHTOB, KOTOPOe BK/IOYAeT 3HaHMA O CUCTEME HEKOTOPbIX OCHOBHbIX
MOHATWUIA  KyNbTypbl WHOCTPAHHOIO A3blKa, MOCKOMbKY OHO  MOPOXAaeT
KOMMYHUKaTVBHble [eiiCTBMNS CBOEro Hapoja.

kO'zbek tilining izohli lug‘ati. URL: https://izoli.uz/ (murojaat sanasi:14.08.2022)
9rynom F. Hetait. - TowkeHT: Fodyp F'ynom Homuaaru Apa6néT Ba caHbvat, 1970.
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MepBbli  pa3gen  TpeTbeil  rnaBbl  Has3blBaeTca  «ATUMONOIUA U
CeEMaHTMWyYecKaa npupoda KOHUenTa oOfuHOYecTBa W pasnyku». Cpegu
TEOpeTMYecKUX Mogeneil 0cobblii MHTepec BbI3bIBAET MO3MUMSA Yunbama A.
Capnepa n Tomaca b. [)koHcoHa. B pamkax aK3uCTeHLManbHOW Tpaguuun B CBOEN
pabote «OT 0AMHOYECTBa [0 aHaTOMUM» OHWU MpeAnaraloT YeTbIPEXMEPHYH
MOJe/b KOHLenTa O41HOYECTBa!

KapTuHa 3.

UeTbIpéXMepHbIi KOHLENT «0AMHOYECTBax»

Oco6eHHO pa3fnyka WnM TOCKa B 3TOM KOHTEKCTe, KOrfa aHanusumpyercs,
CTaHOBUTCS 6oniee rny6OKO NPOSBAEHHON 4epe3 TOHKOCTWM 4Yen0BeYeCKON
MCUXWKW, KyNbTYpHblE CTEPeoTunbl, 06pasbl U MeTadopbl, Bblpaxaemble
A3bIKOM. [laHHbIli NOAXO4 He TO/bKO OCBELaeT JMHIBOKY/bTYPONOrNYECKYHO
npupoLy OAMHOYECTBA WU Pa3fyKn, HO U CNYXWT N8 CPaBHUTENIbHOrO aHanmsa
(hOPM BbIPQXEHUS 3TUX MOHATUIA B aHINIMIACKON W y306EKCKOM Ky/bTYpHON
MbIC/N.

ABTOpbl  OMpPefensloT  YHUKANbHOCTb  KaXAOIN0  U3MepeHus, KX
B3aMMOB/INSHNE W NPOSAB/EHME KaXAOro acrnekrta B YeNOBEYECKOM OnbITe,
noAyepkrBas, 4to MeTadopa «JemMeHCUU» Haubonee NOAXOAUT ANA U3YYeHUs
KOHLenTa 0MHOYECTBA.

JINHrBUCTBI MPU3HAIOT, YTO CaMbIM W3BECTHBLIM U3 HUX ABMAETCA YYEOHUK,
co3faHHbli  B.A. MacnoBa. B nocnegHue gecATunetus B y36eKCKOM
NUHIBUCTMKE TaKXe Hayanu aKTVBHO Pa3BMBATLCA UCCMEA0BaHWS, OCHOBaHHbIe
Ha JNIMHIBOKYNbTypofiormyeckom nogxoge. Hanpumep, 3.W. [okrtopckas
auncceptauma CanueBoil NOCBSALLEHA HALMOHANbHO-KYbTYPHbIM 0CO6EHHOCTAM
npeaoXeHWn, TO eCTb TEKCTOB HPaBCTBEHHO-BOCMMTATENbHOIO XapakTepa, Ha
y36eKCKOM ¥ (hpaHLy3CcKOM A3blkax. B uacTHocTw, H. Maxmypos nuwer
cregylolwee 0 A3bIKE M KYNbType,  KOTOpble  ABNAIOTCA  ABYMSA
OCHOBOMONAralvlMMM MOHATUAMKU B 3TOW o6nacTn: «Korga Mbl roBopuM O
A3bIKE W Ky/nbType, TO 4acTo B FO/0BY NPUXOAWUT Kak accouuaums npobnema
«peyeBOl KyNMbTypbl», HO 3TO BOBCE He YKa3blBaeT Ha TOUHbIA XapakTep
KYNbTypbl B 3TUX ABYX MecTax. Korga mbl roBOPUM O fi3blKe W KyNbType, Mbl
06bI4HO MMeeM B BMAY OOBACHEHWEe TOW WAW WMHON KyNnbTypbl MOCPEACTBOM

37



A3blka WAW, HAo6opOT, OOBACHEHWE TOr0 WAM MHOr0 f3blka MNOCPEACTBOM
U3yyeHns KynbTypbl. Ecnn 6biTb 60nee TOYHbIM, TO 3HayeHue Ky/bTypbl B
NUHTBOKYNbTYPONOrMN - 3TO He «YypoBeHb, MfaHKa, [OCTUTHyTas B
WHTENNEKTYaNbHO-AYXOBHOW  WAN  3KOHOMWYECKOW  JeATenbHOCTM»,  a
«COBOKYMHOCTb AOCTMXXEHWI i Y4eN0Be4eckoro 06LiecTBa B NPOM3BOACTBEHHOIA,
06LLECTBEHHOW U JYXOBHO-MPOCBETUTENbCKONW KWM3HWM». KakK U3BECTHO,
00BEKTOM  IMHTBOKY/IbTYPONOrUMN  ABNAETCA 6e33KBMBANEHTHAA JNeKcuka W
NakyHbl, OTpaxalolne SpKoe BbIpaXXeHUWe HapOAHOM KynbTypbl B A3bIKe,
CTUANCTUYECKNIA COCTaB A3blKa, MWUMONOrMYECKNe NPOABAEHMA A3bIKOBbLIX
eAVHUL:  apxeTunbl 1M Mudbl (MWL W neredgpl), obpassl U 06blyan,
OTP@kKEHHblE B  A3blKe, MapemMuonornyeckne ocobeHHocTM A3blka. OH
COCTaBNAeT (POHJ, A3bIKOBbIE HOPMbI, XXECTbl W CUMBOJbI, A3bIK CPaBHEHWUS W
MeTad)opbl, a TaKXXe Y36eKCKNe peyeBble NPUBLIYKK U peyeBoii aTukeTI0

[ns ©“3y4yeHus NUHIBOKY/bTYPONOrMYECKOro WCCeA0BaHUS KOHLIENTOB
O[JMHOYeCTBAa U pasnykKn HeobXoAMMO B MepBYI0 ouvepefb 06paTUTb BHUMaHWe
Ha NIeKCUYeCKMne 3HaYeHns 3TUX KOHLIENTOB.

ToNKoBbIA CnoBapb Y30eKCKOro A3blka AaeT KpaTKoe oOnpefeneHue:
«O[VMHOYECTBO - He WMEWWMUA CNyTHUKA, OAWHOKWNA, YeAUHEHHbIN,
M30NMPOBaHHbI»1L B MNCUX0NOMMYECKOM CNOBape MOXHO HaiTu 6onee
Wwupokoe onpegeneHve: «OAMHOYECTBO - OLMH W3 MCUXOFEHHbIX (DAaKTOPOB,
IMOLMOHANbHOe COCTOSIHWE, MPOSBAAIOLLEEC] B  M30NAUMM  YeNoBeKa OT
OKPY>XaloLWmnX W B HeobblYHbIX 06CTOATENbCTBaX»12 [laHHble oOnpefeneHuns
No3BONAIOT PACCMOTPETb (PEHOMEH OAMHOYECTBA C TOUKM 3PEHUS COLManbHOM
NCUXONOTUW, MOHATb  MPUYUHBI U CYTb  BO3HWUKHOBEHWS  Pa3/INYHbIX
IMOUMOHANbHbIX  COCTOSIHWIA  YenoBeKka, BbIAENWTb  TPaguuuMilo  aHanusa
(heHOMeHa 0fjMHOYecTBa B NO3UTUBHOM W HeraTMBHOM acnekTax. Kpome Toro, B
onpefeneHnn NPU3HAEeTCA, 4YTO C0Ba «YEAWHEHWE» U «U30M1AUMA» crepyeT
TaKXXe UCMO/Mb30BaTb B COYETAHUWM CO C/IOBOM  «OfMHOYeCTBO». [nA
[anbHeMwWwero yTOYHEHUS CeMaHTUYeCKMX TpaHuL, Mexgy HUMKU Heob6Xxogumo
npoaHanu3nposatb M 06paTUTb BHUMAHWE Ha NPOUCXOXAEHUE (3TMMONOTrNIO)
3TUX CNOB.

B A3bIKkOBOM naHfwadTe mupa NUMHIBOKYNbTYPHbTE 6HOpPO cnyxaT Ans
OCBELLEeHMA A3bIKOBbIX 0COGEHHOCTEN, XapaKTepHbIX 411 TON WAW UHOW Hauuw,
TakMx Kak Mudonorembl, (pasembl, MapemMun, pPeveBOi 3ITUKET, NaKyHbl W
rewTanstel. CTepeoTunbl WAWM TewTanbTbl, CHOPMUPOBAHHLIE B CO3HAHUU
onpeAeneHHON Hauum, GOPMUPYIOTCA Kak UX NPOTUBOMOMOXKHOCTb B CO3HaHUU
npegcTaBuTeNein BTOPOI KynbTypbl. MOHATAE «OAWHOYECTBO» MMEET LUMPOKMUIA
cnektp. Ero atumonorns B 060MX CpPaBHMBAEMbIX $3blkaX WCXOAUT U3
KOHLeNuun npoweHns TBOPLOM CBOMX Cyr. B moHATUIAHYIO cthepy npoLeHns

10 Mamadjonova N.M. Lingvokulturologik birliklaming nutqdagi o‘rni. «Zamonaviy dunyoda pedagogika va

psixologiya» nomli 10-son ilmiy, masofaviy, onlayn konferensiya. https://doi.org/10.5281/zcnod0.6323272
Akabupos C.®., Anukynos T.A., W6parumos C./. Ba 6owk. "36eK TUAMHWHI M30XM nyratu: 2 Tomaw /

Marpydos 3.M. Taxpupu octuga. - M.: Pyc.q3., 1981. 1T1om.

12 Mcuxonorus 06ueHns. SHUUKNONeANYeckuit cnosaps, //mog pes. A.A.Boganesa. - M.: Koruto-ueHTp, 2011.
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BXOAAT TakXKe JIeKCUKO-CEMaHTUYECKME eAWMHWLbI, BbIPaXaloLWNe CMbICA
NPOLLEeHNs YenoBeKoM cebsa n apyr gpyra.

BTopas rnaBa pa6oTbl HasbiBaeTcAd  «JIMHIBOKY/bTYPO/OTrMYECKOE
nccnefoBaHWe KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» U «pa3flyka» B Y36eKCKOM
A3bIKEe» W pasfefieHa Ha cnegylowme 4YacTn: «J1eKCMKO-CeMaHTUYecKune
XapaKTepuUCTUKN KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» B Y30EKCKOM W aHFANIACKOM
A3bIKax», «JIeKCUKO-CEMaHTUYECKME XapaKTepUCTUKM KOHLeNnTa «pasnyka» B
Y30EKCKOM W aHFUACKOM Si3blKax», «JIMHIBOKYNbTYPONOrNYECKNIA aHanu3
KOHLEMNTOB «OAWHOUYECTBO» W «pas3fyKa» B y3GEKCKOM W aHIIMIACKOM A3blKax».

B nepBoi yacTtm, Ha3BaHHOM «JIeKCMKO-CeMaH T UYecKue
XapaKTepUCTUKN KOHUENTOB «O4MHOUYECTBO» B Y36EKCKOM W aHINUACKOM
A3blKax», PaCKpbIBAOTCA CMefyHoLLe acneKTbl.

B y30eKkckOM MeHTanWTeTe MOHATUE OAMHOYECTBA BOCMPUMHMMAETCA
cnepytoLm obpasom:

MoHATME OAMHOYeCTBA 6AM3KO K MOHATUIO OTUYXAEHMS, KOTOpPOe
CMeuuanncTbl pacCMaTpuBaloT Kak OAWH M3 SYXOBHbIX OPUEHTUPOB MHAWMBUAA,
CBSI3aHHbIA C HEMPUEMIEMOCTbIO OOLLECTBEHHbIX LleHHOCTE M HOpM, a Takxke
Kak orpaHuuyeHue cB06OAbI BHYTPEHHEro [AyXOBHOrO Mupa 4enoseka.
WccnegosaTenn, aHanusvpys  (eHOMeH  O4MHOYeCTBa, BblAENAOT  [ABe
TeHAEHUMU: OfiHA HeraTuBHas, Apyras no3uTUBHaA.

Mo3UTMBHOE OTHOLLEHME K OAMHOYECTBY CBA3aHO C MeYTaMW U MOMEHTaMM
CamMOoMo3HaHus.

«OANHOKNI HOHOWA MOXET OblTb CWU/bHBIM, AaXKe eCcn OH OUHOK» - B
3TO MOCNOBMLE MNPU3HAETCA BO3MOXHOCTb HE3aBUCMMOCTU W CUAbl (anbm)
OAMHOKOr0 YenoBeka (OAMHOKOIO HOHOLLN).

HeraTuBHOe  OTHOWEHWE K  OAWHOYECTBY  fBAAETCA  NPU3HAKOM
MoLaB/MEHHOMO fyXa U MeyvyanbHON TULIKMHBI. AHanorMyHo, B pomaHe Abaynnbi
Kogupuii  «Yweplwme fgHW» 4epe3 o06pas OTabek OMUCLIBAIOTCA TAXEble
NoCneAcTBMA HeraTMBHOrO OfMHOYecTBa: «OTabek Kas3ancf UyXAblM CBOUM
LPY3bAM 1 e CaMOi XU3HU».

B aHriuiickoi KynbType NOHATME OAMHOYECTBa uYalle BbIpaXaeTcs B
MO3UTUBHOM KIlHOue.

«Solitude is the soul’s holiday» (OanHOYecTBO - OTAbIX Aywn) - B aTom
ajopn3Me OLMHOYECTBO PaccMaTpuMBaeTCs KakK BO3MOXHOCTb, OuMLLaloLLas
Sywy W falowas 3Hepruio. B aHrnuiickoil KynbType OLWMHOYECTBO MHOrAa
npu3HaeTCA He06X0AUMbIM ANA AYLIEBHOTO BOCCTAHOB/IEHNS.

«Better be alone than in bad company» —«J/lyywe 6bITb OfHOMY, YeM B
M0X0M KOMNaHWW». 3Ta aHruiickas NocnoBMLa MOKa3blBaeT OAMHOYECTBO He
Kak Tpareguio, a kak xopowwuii Bblbop. Ecnu okpyxatrowme Teba nogn nnoxwe,
TO ObITb OfHOMY COXPaHSET IMYHbIE LEHHOCTHU.

B aHrnuniickux cnoBapsx NMOHATUE OJUHOYECTBA OOBACHAETCHA Clefyowunm
obpasom:

“Solitude /'sDlitju:d/

noun

39



1 the state or situation of being alone, "she savoured her few hours of
freedom and solitude”.

Sinonimy loneliness/solitariness

L a lonely or uninhabited place, "the battle to preserve beloved solitudes
flared up all over the country” 13

B TonkoBOM cnoBape Y36eKCKOro f3blka JaeTcs KpaTKoe onpefeneHue:

«OAMHOYECTBO - He WMelLWWid TOBapulya, OAWHOKMWIA,  YeAUHEHHBbI,
M30/IMPOBAHHbIV». B MCUX0MOrMYECKOM CNOBape MOXHO HaiiT Gonee LIMPOKOE
onpefeneHne:  «OfMHOYECTBO -  OAMH M3  TMCUXOTEHHbIX  (DAaKTOPOB,

I9MOLMOHANbHOE COCTOSHWE, MNPOABAOLWEECs B M301ALUM  4YenoBeka OT
OKpYXatowWwmnx 1 B HeOObIYHbIX 06CTOATENbCTBAX». [laHHble oOnpejeneHuns
MO3BONSIOT PacCMOTPeTb ()EHOMEH OAMHOYECTBA C TOUKM 3PEHUS COLManbHOM
MCUXONOTMKN, MOHATb MNPUYUHBI U CYLIHOCTb PasfMYHbIX 3MOLMOHAbHbIX
COCTOSHWIA 4YenoBeka, a TakXke BblAeNUTb TpaguLWio aHannsa (eHoMeHa
O[JMHOYECTBa B MO3UTMBHbLIX W HEraTUBHbIX acnekTax. Kpome Toro, npusefeHHoe
onpefenieHne Mpu3HaeT HeobXOAMMOCTb WCMO/b30BaHUA Hapady CO CNOBOM
«O[JMHOYECTBO» CMOB «U3ONALUMSA» U «OTUYyXKAeHMe». [ns 6Gonee YeTKOro
OnpefieNieHnsl  CMbICMIOBbIX FPaHUL, MeXay HWMKW Heobxoaumo 06paTuTb
BHMMaHWE Ha NMPOUCXoXeHne (3TUMOOrUI0) 3TUX CIOB.

BTopas rnaea BTOPOro pasfenia HasblBaeTca «J1eKCUKO-CeMaHTNYeckue
XapaKTepucTUKN KOHUEeNTa «pasnyka» B y36EKCKOM U aHTIMACKOM Si3blKax».
B Hell aHanu3upyloTCA JIEKCUMYECKMe CPeACTBa, BblpaXatouine MoHATUE
«pas3nykKa» B aHIINACKOM fi3blKe, W CPaBHWUTENbHOE W3YYeHWe ero 3HauyeHus B
y36eKCKOM A3blke MMeeT BaXKHOe 3HayeHve. Ha camom fgene, aHanu3 cogepxaHus
KOHUENTa «pasfyka» SBAAETCH OLHWM W3 CMoco60B PackpbiTUA TFNyBOKMX
CMbIC/IOB, CBAA3aHHbIX C OCOOEHHOCTAMMW BOCMPUATUA MOHATMA «pasnyka» B
Ky/nbType aHr10roBopsLmnx cTpaH.

Takum 06pa3oM, Y36eKCKOe CNoBO «pasnyka» (3TO CNOBO NPUWINO U3
apabckoro fA3blka M B OCHOBHOM WCMO/b3yeTcA B XY[OXECTBEHHbIX TeKCTax)
SBNSETCA aHa/IOrOM aHrNIMIACKOro CfoBa «paccTaBaHWe», TOrfa Kak aHanorom
3TOr0 KOHUENTa Ha aHrnMincKoM A3blke ABMAETCA CNOBO  «separation».
PaccmMoTpMM OCHOBHbIEe XapaKTePUCTUKM 3TOF0 KOHLeNTa Ha aHrIMACKOM f3blKe.
[ns aToli uenu mMbl NPUBMEKIN aBTOPUTETHbIE TOMKOBbIE CNOBapW, BKOYatoLLe
neyaTHble W 3NEKTPOHHbIE Ny6AMKauuW nocnefHwWx net. B npouecce TOYHOrO
aHann3a 3HauyeHns CnoBa «pasfyka» 6bl1 yUTeH Takoi BaKHbIM hakTop, Kak aTan
onpefeneHns LEHHOCTM, MNOCKO/bKY B COBPEMEHHOW /IeKCUKOrpaguyeckoin
MpakTUKe WMHTepnpeTaumus 3HayeHWUi CNOB 4acTO MpeAcTaBfieHa B MOpsAAKe WX
3HAYMMOCTYM M YaCTOTbl MCMONb30BaHMA COOOLLECTBOM HOCUTENEN A3blKa.

Pasnyka - 370 cocTosiHMe pa3obLlieHHOCTW, ObiTb B pasnyke. Pasyka
Tsxenee cmepTu. (Mocnosuua).

MynsbHOp 6bina 6e3 yma oT Mynum Beeit aywoit, eé rpyas 6bina HanofHeHa
TOCKOW no6BM U 6onblo  pasnykm o Kpaés. (Oiibek, W36paHHble
npou3sseseHns)4

1B Cambridge dictionary. htl|)s://dictionarv.cambridgc.orff/dictionarv/enf;lish/solitude (murojaat sanasi 09.09.2022)



Ons - nsydeHns [aHHOW KOHUEMNUMM Ha aHIIMIACKOM  fA3blke  6blin
NpuBeYeHbl ONpefeNieHnst CcnoBa «separation» M3  CneayloWmx TONKOBbLIX
cnoBapeii aHrnMinckoro ssbika: Kembpumkcknii cnosapb, CnoBapb NUCbMEHHONM
peun JlnHkonbHa, O6yuvarowmii cnosapb KonnuHsa-Kobunga, Oxcthopackuii
cnoBapb 3B(eMU3MOB, a TaKxe JIOHrMaHOBCKMWIA CNoBapb aHrINIACKOro A3blKa v
KynbTypbl. 3T CNOBapu MNO3BOAAKOT  BbIABUTb  KPYr /leKCEM, aKTUBHO
MCNONb3YyeMbIX B CBA3N C NOHATMEM «pa3nyka» (hijron).

CornacHo gaHHbIM Cambridge Advanced Learner's Dictionary, KoHuenT
«Separation» UMeeT criefytoLne 3HaYeHnA:

1. To (cause to) divide into parts.

2. To make people move apart or into different places, or to move apart.

3. To consider two people or things as different or not related.

4. To start to live in a different place from your hushand or wife because the
relationship has ended1s

B TpeTbell rnaee, 03arfnaBneHHOW «JIMHIBOKYNbTYPONOrMYECKMA aHanus
KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» U «pasNyka» B Y30EKCKOM W aHIIMIACKOM
A3blKax», PacKpbIBAOTCH OAHW W3 APeBHeAWNX W rnyboyainx AyXOBHbIX
nepe>xxmBaHWii  YenoBeyecTBa - OAMHOYECTBO U pa3nyka. O6a KoHuenTa
NPoABAAIOTCA NO-PasHOMY B Pas/MYHbIX HapoAax, f3blkaX M KynbTypax uepes
pasHoo6pasHble BblpasuTeNbHble CpeacTBa. Uepe3 XyA0XKeCTBEHHble TEKCTbI,
nocnosuubl, adopmsmbl U MeTaopnyeckne 06pasbl B Y36eKCKOM W aHTIMIACKOM
A3blkaX COCTOSHWS OAMHOYECTBA W pasflykM MOKasblBAlOTCA He TOMbKO Kak
NNYHBIA 3MOLMOHANbLHbIA OMbIT, HO U KaK OTPaXKeHMe KYNbTYPHbIX LLEHHOCTEVA.

MocpefCTBOM MPUBEEHHON HUXE TabnuLbl AaéTCH CPaBHUTENbHbIA aHann3
Y30EKCKUX W aHFIMACKMX MPUMEPOB, OTHOCALMXCSA K 3TUM ABYM KOHLenTam, C
aKLEHTOM Ha UX NIMHIBOKY/IbTYPO/IOrMYECKNe CXOACTBA M pasnnuus. Kaxablii
npumep B Tabnuue 06nafaeT CBOEN YHUKaNbHOW KyNbTYPHOW KOHHOTALMeN, rae
OAMHOYECTBO  pACKPbIBAET  MCUXO/MONMYECKMe  acrekTbl, a pasnyka -
3MOLMOHANBHO-3CTETUYECKWE TPaHN.

Ta6bnuua 1.

ﬂMHrBOKyﬂbTypOﬂOFMHecKMVI CpaBHMTeﬂbellﬁ aHanns KoHuenTta «OANHOYECTBO»

o AHTNACKNI CxogcTtsa nnn
KoHuenT Y36eKCKuUii npumep
npumep pasnunuua
He Bblfepxas, TepneHbe . . 06a BblpaxarT
Aep P Loneliness is the P
OfMHOYeCTBO KOHYMNOCb, 1, CTas bypei, BHYTPEHHIO10
. " poverty of self.
(loneliness) YHEC ronoBy K 06pbiBam. o nycroty "
Maii CapToH
3ynbthua LYLWEeBHY0 60Mb.
Mcyesno TepneHue, ucyesna
pagocTb, ucyesna cuna U B
) . OwyuieHmne
OfaunHo4YecTBO cepaue Moém, Alone in a crowd.
OiNHOYeCTBa fJaxe
(alone) A 0fMHOK cpean Mmupa, Kak T.C. 3nuot o
o o cpeau Nofen.
Yyenosek, NPOKNATLIA 6efoi. A.
Hasowuii

140 ‘zbck tilining izohli tug“ati. 0 ‘zbekiston Milliy Ensiklopcdiyasi davlat nashriyoti. -T., 2020. 1-tom. - B. 49.
5Cambridge dictionary. URL: httn://dictionarv.cambridge.org/ (murojaat sanasi 09.09.2022)
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OAMHOYECTBO U pas/iyKa SIBASIOTCA OAHUMMW M3 CamMblX APEBHUX U [NYyBOKUX
OYLUEBHBIX MepeXuBaHuii B UcTopum yenoBeyecTBa. O6a KOHLENTA MPosiBAsOTCS
uepes pas/IMUHbIE BblpasuTe/lbHble CPEACTBA B Ky/bTypax, s3blKax M Tpaguuusx
pasHbIX HapofoB. [lOCPeACTBOM  XYAOXECTBEHHbIX  TEKCTOB,  MOC/OBUL,
athopuamMOB M MeTahopUYECKUX 06pa3oB Ha Y36EKCKOM U aHTMACKOM f3blKax
COCTOSIHUS OfMHOYECTBA M Pas/yKU PackpblBalOTCS He TOMbKO KaK JIMYHbINA
3MOLMOHANbHBIA OMbIT, HO U KaK OTpaKeHUe KyNbTYpHbIX LeHHocTeld. B
npuBefEHHOW HWXe Tabnule MPOBOAWUTCS CPAaBHUTENbHbIA aHaIN3 y36eKCKUX U
aHTIMACKNX NPUMEPOB, OTHOCALLMXCS K 3TUM [IBYM KOHLIENTaM, Fe OCBELLalTCs
UX JIMHTBOKYNbTYPONOTMYECKMEe CXOACTBA M pasnuuusa. Kaxablii npumep B
Tabnuue HecéT B CeGe 0COGYI Ky/bTYPHYH KOHHOTALMWIO: OfMHOYECTBO - C
MCMXO0/OTMYECKOI CTOPOHBI, @ Pasnyka - C 3MOLMOHA/IbHO-3CTETUYECKOIA.

Tabnuua 2.

ﬂMHrBOKyI’IbTypOﬂOFM‘-IeCKVII\/'I CpaBHlATeﬂbelVI aHanns3 KoHuenTta «Pasnyka»

KoHuenT Y36eKcKkuii npumep AHTINACKNIA Ccxoactea nnu
npumep pasnmunsa
Pasnyka - o0roHb, 4to «The pain of parting Bonb pasnyku
Pasnyka (6onb  xxét Moé Teno B is nothing to the joy ypaBHOBelwWBaeTcs
yTpaThl) KaXKJoM MTHOBEHWN. of meeting again. Hagexgoi Ha
3ynbua  Yapnb3 JUKKEHC BCTpeuy.

M B atom nnameHn HeT Absence makes the
Pasnyka (Tocka) HU  ogHoro  uenoro heart grow fonder.
mecTa. 3ynbdpua Ingliz maqoli

N 60Bb KpenHeT
uepes TOCKY.

OfnHoYecTBO UM pasflyka - [Be HEOTbEMJIEMbIE COCTaBMAOLLIME
Ye/I0OBEYECKOr0 CYLLECTBOBaHMA, Kaxgad W3 KOTOPbIX B pas/MyHbIX
Ky/NbTypax npuobpetaeT 0co60e AyXOBHO-3CTETUYECKOE 3HAYEHNE.

TpeTbs rnasBa fAucceprauum nof HasBaHWeM «YnoTpebneHne KOHLENTOB
«O[MHOYECTBO 1 «pa3nyka ~’BY36EKCKUX 1 aHIIMACKNX NapeMusix» BKOYaeT B
cebs cnegytowme pasgens:

«Bblpa>keHne KOHUENTOB «OAWHOYECTBO» U «pasnyka» B Y36EKCKUX U
aHTINACKMX MOCNOBULLAX»,

«Bblpa>keHne KOHLENTOB «OAMHOYECTBO» W «pasnyka» B Y36EKCKUX U
aHrNNACKNX athopusmax»,

«JInHrBonNparmMaTunyeckne OCOOEHHOCTU KOHLENTOB «OLMHOYECTBO» WU
«pasnyka» BY30EKCKUX N aHTIMACKNX XyJ0>KECTBEHHbIX TeKCTax».

MepBaa  yacTb  rNnaBbl  Ha3blBaeTCA  «BblpaXkeHWe  KOHUENTOB
«O[JIHOYECTBO» U «pas3nyka» BY3OEKCKUX 1 aHFIMACKUX NOCNoBULax».

OfauH 13 BeAywMX MUPOBbLIX MapemMuonoroB BonbdraHr Meiigep (1985)
onpefenset nocnosuuy Kak: «KpaTkoe 06Len3BeCTHOe BblCKa3blBaHue
Hapoja, B KOTOPOM B MeTadopuyeckoil, YETKOW W 3anomuHatoLleica opme
nepefalnTca MyApPOCTb, WCTWHA, MoOpanb W TPaAWLWOHHbIE B3rNAfbl OT
MOKONEHUSA K NMOKONEHNIO».



OH TaKXe NpMBOAWT HECKO/IbKO OMNpefeneHnil, oTpaxarowmx coaepxaHue
nocnoBuubl: «Mocnosuua —ANTS onbiTa», «MocnoBMLUa - YAUUYHAS MYAPOCTb»,
«Mocnosuya - NpaBauBoe cNoBo», «MMOCNOBULbI - TOUYHbI» 16

Mocnosuubl BKAOYalOT B Cceb6A 34paBblii CMbICA, XXW3HEHHbIA OMbIT,
MYAPOCTb W UCTUHY, W WMEHHO TNO03TOMY OHW MpeaCcTaBAsAlOT Co6OW
TpaguLMOHHbIE PeyeBble CTpaTeruun, NpUMeHseMble Kak B YCTHOIM peun, Tak U B
NUCbMEHHbIX TEKCTax —OT KNacCUYeCKoW nMTepaTypbl 40 CPeACTB MacCOBOW
NH(opMaL K.

KOoHLENT «OAMHOYECTBO» MOXET OblTb OMMCaH Yepe3 MHOXEeCTBO
(DYHKUMOHANbHBIX 3KBWBANEHTOB, HO ero (eHomeHonormyeckme Qopmsl
pasnuuHbl. Hanprmep, BO BPEMSA NEPEXMBaHUA OAMHOYECTBA Y YeloBeKa MOryT
MPOABAATLCA pasHble IMOLMU, KOTOPble MOTYT paccMaTpuBaThCA Kak Mpu3Haku
3TOr0 COCTOSHMSA. Takum 06pa3oM, MOXHO aHanM3MpoBaTb Kak >Kenaemblii v
[LOCTUTHYTBIA YPOBEHb COLManbHOrO B3aWMOAEACTBUSA, TaK WU Heydauum B ero
YCTaHOB/IEHUN.

B.W. fanb faéT nocnosuue cnepyroliee onpegeneHue: «lloyynTensHoe
KOPOTKOEe u3peyeHne B (opMe Npefno>KeHus», a Takxke: «[locnosuua -
o6pa3Hoe BbICKa3blBaHWe, MnpocTas anneropus, 060poT peyn, cnocob
BbIPa>KEHUSA, 3aKN0UeHUA 1 MPUMEHEHNUA» 17.

PaccmMoTpyM  mpumMepbl  yNnoTpebneHns KOHUenTa «O4UHOYEeCTBO» B
Yy36EKCKMX W aHFINACKMX NOCNOBULAX:

«Yolg‘iz daraxt o‘rmon bo‘lmas» - OAWHOKOe [1epeBO He CTaHeT JeCOM.
370 03HayaeT, YTO OAHO CYLECTBO He MOXEeT cOo3haTb 6GOMbLUOA WM CUNbHbINA
opraHmsm. B y36eKckoi  Ky/nbType BbICOKO LEHATCA  KONNEKTUBU3M,
B3a/MOMOMOLLb W efMHCTBO. 3Ta MOCN0BULA BbIpPaXaeT eCTeCTBEHHYIO
YA3BMMOCTb OfMHOYECTBA: KaK Obl HU ObiN YenoBek cUNéH, 6e3 06LLeCcTBa OH He
CMOXET [,OCTWNYb 3PESbIX PE3y/bTaToB.

AHanor B aHrnincKoli KynbType: «One tree does not make aforest» nnn
«No man is an island».

«Yolg‘iz itning hurgani bilinmas, yolg‘iz kishining yurgani bilinmas» -
Naii ognHOKoOW cobakn He ChblleH, Lark OAMHOKOrO YenoBeka He3ameTHbl.
3pecb NoAYEpKMBaETCA, YTO €C/IN YeIOBEK OTOPBaH OT 0OLLECTBa, ero AeicTBMA
U MeCTO B JXM3HW CTaHOBATCA MeHee 3aMeTHbIMWU. B y36eKCKOW KynbType
CYLLECTBYeT MHEHWEe, YTO OAMHOYECTBO CHMXKAET OOLLECTBEHHOE 3HauyeHue
NIMYHOCTH.

3Ta Nocnosuua BbIPaXaeT 3HAYMMOCTb YENI0BEYECKOrO CYLLECTBOBAHWA U
[eaTenbHOCTU B COLMaNbHOM KOHTEKCTE.

AHrnuiickuin ananor: “A single voice is lost in a crowd" (OpuHOKWii
ronoc TepseTcs B TONMe).

B napemnonornyeckom Hacnefuyu y36eKCKOro W aHrIMICKOro $3bIKOB
BbIpOXKEHNE MOHATUS  «pasfyka» pasfIM4yHO, YTO MO3BOMIAET  PaCKpPbITh
KYNbTYPHO-3CTETUYECKME LIeHHOCTM 06enx KynbTyp. B y36eKckux nocnosuuax

16 Mieder W. Proverbs: A Handbook. - London: Greenwood Press, 2004. - P. 119.; Meider W. Dundes A. The
Wisdom of Many: Essays on the Proverb, (Ed). -NewYork: Garland, 1995.
17 fjans B.W. Mocnosuubl pycckoro Hapoga. - M., 2006.
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pasniyka 4aCTo TPaKTYeTCA KaK COCTOAHWE CTpafaHWA, UCNbITaHNUA TEPNEHNA U
BEPHOCTHN.

«Hijron yurakni o‘yadi, visol unga malham bo'ladi» - Pa3snyka
paspbiBaeT Cepjue, a BCTpeya - emy ucleneHve. 3Ta NOCM0BULA NPeLCTaBNseT
pasnykKy Kak cepfeuyHyto 60/, a BOCCOEAMHEHME - KaK >Kenaemoe,

MPOTUBOMOJIOXHOE COCTOSIHUE.

«Ko‘zdan yiroq, ko‘ngildan emas» —[laneko oT rnas, Ho He 0T cepaua.
MopuépkmBaeTca, YTO (m3Myeckas OTAANEHHOCTb He racuT YyBCTBa /1l06BK, a
61130CTb U3MeEPSAETCS CephLeM.

«Uzoqg yo°‘l yurakni ezar, uzoq hijron jonni gizar» - [Jonruii nyTb
U3HypseT cepAue, fonras pasnyka ucTowaeT Aywy. 3[ecb roBOpuUTCA O TOM,
YTO C TEYEHNEM BPEMEHU CTpafaHus ycunmnearoTcs.

B aHrimitckux nocnoBuuax pasnyka MNOpOi  BOCMPUHMMAeETCA  Kak
ycunvBatolee n060Bb 4YyBCTBO, & WHOrAa - Kak MNpuunMHa 3abBeHMs K
OX/aXAEHNA YYBCTB:

"Absence makes the heart grow fonder™ - Pasnyka ycunusaeT n060Bb,
YCU/IMBAET YYBCTBO TOCKN U NMPUBA3AHHOCTU.

"Out of sight, out of mind" - C rnas gonoit - u3 cepaua BoH (y36eKcKuii
3KBMBaNeHT: «Ko‘zdan uzoq, ko'ngildan uzog»).

"Distance lends enchantment to the view" — PaccTosHue npugaér
o4yapoBaHue B3rNAgy. 3fecb pasnyka n3obpaxeHa Kak CKpPbITOe, HO MO3UTUBHOE
AB/EHME.

B oTnnumne oT nocnosul, athopusmbl He BCerga BbipaXatT 3aKOHYEHHbIE U1
oopMieHHbIE CYX/eHMs. Yalle BCEro OHWM BXOAAT B COCTaB BbICKAa3blBaHWUI U
CNyXaT 31eMeHTamy BbiCKadbiBaHUA. C 3TOW TOYKM 3peHWs NOCnoBMua - 3TO
LienbHaa nekcuyeckas efnHuULa, BblpaXarollas HasuaaTeNlbHOe 3HayeHue, Torga
KakK athopuaM MOXET OTpaXkaTb NMLb YacTb MbIC/IM WM YKa3blBaTb Ha ABNEHMWe
6€3 OLEHKM U 3aKN0YEHUS.

Bo BTOpOIi rnase guccepTayuu, 03arnaBieHHoOW «Bblipa>keHne KOHLEeNTOB
“OANHOYECTBO” M ‘pa3nyka” B Y36EKCKWX U aHIIMACKUX adopru3Max»,
npefcTasneHbl aopu3Mbl, B KOTOPbIX aKTMBHO WCMOMb3YHOTCA 3TU MNOHATUSA.
Cnegyer OTMeTUTb, 4YTO B Y36EKCKOM A3blke OAWHOYECTBO B OCHOBHOM
0TpaXaeTcs Yepe3 MOCMOBULbI, B TO BPEMSA KakK B aHIIMIACKOM fA3blKe - Yalle
yepes aopr3Mbl.

"I'm lonely. And |  lonely in some horribly deep way, andfor aflash of
an instant, | can see just how lonely, and how deep this feeling runs. And it
scares the shit out of me to be this lonely because it seems catastrophic”. - «4
OfMHOK. W A OAMHOK KakuM-TO y>Kacatoue rnybokum ob6pasom, U Ha OAHO
MIHOBEHME A ACHO BW>KY, HACKOMbKO i OfUHOK M HACKONbKO rNy6oKo 3To
UyBCTBO YXOANT. W MeHs [0 YepTUKOB NyraeT OblTb HACTONbKO OAWHOKUM,
NOTOMY 4TO 3TO0 KaXkeTCs kaTacTpodoii». (OracteH Béppoys)

B wuccnegoBanmu I.P. LaruBanueBoii OLMHOYECTBO OMpPefenseTcs Kak
KpaiiHe HeraTMBHOe W rnofaBnstoliee 4yBCTBO. OHO HACTOMbKO YXyALlaeT
NCUXNYECKOE COCTOSAHWE YeNoBeKa, YTO [efiaeT ero 3MOLMOHANBHO YA3BUMBIM.



ABTOp CBA3bIBaeT OfMHOYECTBO B3POCNOr0 C [EeTCKMM  BOCNPUATUEM
O[JMHOYeCTBa POAMTENENA.

OcobeHHOCTM WM rny6uHa 4YyBCTBa OAMHOYECTBA Y B3POCNOr0 YenoBeka
3aBMCAT OT pas/IMuHbIX OMbITOB yTpaTbl W OCOBEHHOCTER AeTCKOro pasBuTus,
4TO ONpefiensaeTcs TPeMA OCHOBHbLIMU (akTopamMu:

1. Hackonbko pe6&HOK MOr JOBepATb CBOUM POAUTENSM;

2. Kakoe OTHOLLEHWE poAUTENU NPOABNANMN K PEOEHKY;

3. bBbin My pe6EHKa KTO-TO, KOMY OH MOT JOBEPUTLCH.

B.M.My3bko paspaboTtan NCUXOANHAMUYECKYIO KOHLEeNumo
naTonorMyeckoro oguHovectea. OH paccMaTpvBaeT OfMHOYECTBO  Kak
OTYYXKAEHWNEe NMYHOCTM Kak OT camoii cebs, Tak 1 OT Apyrux nogei. NcTouHnk
OAMHOYeCTBa, NO €ro MHEHMIO, - 3TO HexBaTKa COLMaNbHbIX CBA3el, KOTOpas
NposABASETCA B BUAE TOCKM W 3MOLMOHANBHON 0TOPBAHHOCTY.

"Why are so many lonely as they seem to be lonely? It would be
inexcusably selfish to be lonely alone”. - «[o4yemMy Tak MHOro ftOAen OAUHOKY,
KaKk 6yATO TONbKO OHU OfHW OAMHOKU? BblTb OAWHOKMM B OAWMHOYECTBe
HenpoCcTUTENbHOE NPOsBAEHNE 3rousma». (TeHHeccn Yunbamc)

KoHuenumus [.B. BUHHMKOTTA 3aHMMaeT ocoboe MecTo B 3Toli Teme. OH
YTBEPXAAeT, YTO NO-HACTOALLEMY 3pefas IMYHOCTb - 3TO Ta, KoTopas crnocobHa
HaxoAWUTbLCA B OAUHOYECTBE.

TpeTbA rnasa, NOCBALWEHHaA «JIMHrBONparMaTWYecKUM OCOBEHHOCTAM
KOHLENTOB «OAWHOYECTBO» U «pasnyka» B Y30EKCKUX W  aHIANACKMUX
XYLO>KEeCTBEHHbIX TeKCTax», paccMaTpuBaeT WCMOb30BaHWE 3TUX MOHATUIA B
nuteparype.

B nosectn OpkuHa Asama «Yolg‘iz» («OLUHOKUIA») UMCMONb3yeTCA
apabckoe 3ammcTBoBaHuefard kak cMHOHUM cnoBayolg'iz (0AMHOKWIA):

- Yo, alhazar! - BCKpukHyn A64ynna nouvtu BCAYyX. - TOMbKO Obl He
NNWNTLCA paccyfka... Momorn mMHe, Mocnogu, nomoru! Tbl eCTb —4 Thl PAJOM C
O[JMHOKOW, 3a6bITOI AyLoi cBoeii, 0 BeeBbiwHMiA! Cnacu! - KTo 310 oTnpasun
3Mest B camoOe Mekno aga?.. A6aynna He MOHAM, XOTA C/0BO «3Meli» MoKas3anochb
emy fo 60nm 3HakoMmbIM. YT0? Kyga oTnpasun? [loyemy OH [O/DKEH
0TNpaBnATh 3mea B aA? Kak ato noHATL?.. (Yolg'izlik)

3pKMH A3aM ApKO M306paxkaeT B CBOMX MPO3aMyecKUX MPOU3BefeHNAX
NMOHATUSA OfMHOYECTBA W pa3flyKu. Y)Ke camMO Ha3BaHWE pacckasa YKasblBaeT Ha
TO, O KAKOM 4YyBCTBe B HEM UAET peyb.

B pacckase OpHecTta XeMUHIyaa «4YucToe, XOpOLLIO OCBELLEHHOE MECT O»
[laHHOE NOHATMEe pacKpbiBaeTcA Kak Jopma HeEraTMBHOI COLManbHOM U30NALUK:

- Fearfor his soul.

- How much money has he got?

- He's got plenty.

- He must be eighty years old.

- Anyway | should say he was eighty.

- | wish he would go home. | never get to bed before three o ‘tlock. What
kind ofhour is that to go to bed?

- He stays up because he likes it.



- He% lonely. 1 'm not lonely. | have a wife waiting in bedfor me.

- He had a wife once too.

- A wife would be no good to him now.

- You can't tell. He might be better with a wife.

- His niece looks after him. You said she cut him down.

- 1know.

- lwouldn 7 want to be that old. An old man is a nasty thing.

- Not always. This old man is clean. He drinks without spilling. Even now,
drunk. Look at him.'8

B BOCTOYHO M033MM Tema /06BM 3a4acTyl) HepaspbiBHO CBA3aHa C
MOTMBaMUW Pas3nyku v CTpagaHus. 3Ta yepTa XapakTepHa v ans noasuu babypa.
OH BbICTyMaeT MO3TOM pasNyku He TOMbKO B TPajULWOHHOM NHOBOBHOM
CMbIC/e, HO U B KOHTEKCTE OfMHOYeCTBa MpaBWTeNsi, 0TOPBAHHOIO OT POAHOW
3emn. B ero gywe 4yBcTBa pasnyku ¢ BO3M06NEHHOI CAMBAOTCA € TOCKOMA No
Hapogy W poguHe. [loaTomy B ero rasensx u pybau o06pa3 pasnyku
NogHMMAeTCs 4O YPOBHSA NO3TUYECKOro cUMBONA. [NaBHbIA NPOTUBHUK Babypa
- He KOHKPEeTHbIN Bpar, a pa3flyka, Kotopas nocTOSHHO My4aeT ero.

Hijron g'amidin zaifjonim so 1di,

G 'urbat alami birla ichim qgon bo ‘Idi.

{OT ckopbu pasnyku moa cnabas pgywa yracna, a 0607b M3rHaHWA
npespaTunaa MO rpyAb B KPOBb.)

Pa3nyka c no6umMbIM, 6A13KMMKM, 6OraTCTBOM - BCE 3TO TKeno. Ho camoit
MYy4YMTENbHOW N HEBLIHOCMMOW ABNAETCS pasfiyKa ¢ POAUHONA. OCO6eHHO TAXeNo
ollylleHNe, 4TO BO3BpalleHMe HEBO3MOXHO. [103TOMYy, Haxoascb B [anéKoii
WHAuW, No3aT nepexuBaeT HEBbIHOCUMblE MYKW, NPeACTaBnsaf, Kak «jylla-
NTULa» 3a7bIXaeTca B KNeTKe pasnyku, a U3rHaHue CbefaeT ero «AparoLleHHy
YKU3Hb» C KaXK/bIM YacoMm.

"Parting is such sweet sorrow" - «Pasfnyka - 3T0 Takoe cnagkoe rope», -
(hpasa U3 Tparegun Yunoama Llekcnupa «Pomeo u/A>KynbeTTa» COAEpPXUT B
cebe KOPOTKOe, HO KpaiiHe BblpasunTeNibHOe OKCHOMOPOHHOE BbiCKa3biBaHMe.

3gecb LLekcnup Mcnonb3yeT OKCIOMOPOH, COYeTas NPOTUBOMNOMOXHbIE MO
CMbICly cnoBa «sweet» (cnagkoe) u «sorrow» (rope). 3TO NpoTMBOpeYne
0TpaXKaeT C/IOXKHOCTb YefoBeyeckMx 4YyBcTB. Korga Mbl pacctaémcs C
No6VMbIM  YENOBEKOM, Cepfue CXKumaeTca OoT 601U, HO B TO Xe Bpems
BOCMOMMWHAHNSA O COBMECTHbIX MFHOBEHMWAX, HEXHbIE C/I0Ba NPOLLaHNs, B3rnafbl
- BCE 3T0 OCTaB/sfeT B fiylle Tenno. [M03ToMy Takas nevanb KaxeTtcs Cnagkoil.

3pecb nepefaéTca He TONbKO NM060Bb, HO M TOHKOCTb Y€N0BEYECKON AyLUK,
CMOCO6HOCTb LEHUTb rNybokune amouun. 3TW CnoBa 3aknovatoT B cebe Takoe
[yLUeBHOe COCTOAHME, KOTOPOe MOXeT O6blTb 3HAaKOMO fiMlWb TOMY, KTO MO-
HacTosLeMy NIOOUN 1 NEPeXnn pasnyky.

18 Hemingway, Ernest. Winner Take Nothing, Charles Scribner’s Sons // A Clean, Well-Lighted Place. 1933.



SAK/TKOYEHWE

1. JINHrBOKYNbTYPONOrNYeCKne UccnefoBaHna 6asnmpyoTcs Ha U3yyeHnum
M yCTpaHeHuW npobnem B3aMMOAENCTBMS W MepecevyeHns AUHTBUCTUKN U
KyNbTYpO/IOTUW, POMN A3blKa B PasfMyYHbIX KynbTypax, (QOPM BCTpevaemMocTu
NUHTBOKYNbTYPHbIX  eAWHUL, 06ecrneyeHMnm CUCTEMHOCTM B NpoLecce
nepeBofa, pa3paboTke HOBbIX HaMpaBAeHNIA.

2. KoHUenT - 93T0 MeHTanbHOe MNOHATMe, ob6nagatoLlee CH0XKHON
CTPYKTYpOil. B JIMHTBOKY/NbTYPOMOTrMYECKNX  WUCCMELOBAHWUAX  KOHLENT
BbICTYMNaeT Kak OJHO M3 OCHOBHbIX MOHATUN, CAy>XKallee CPeLCTBOM OMMCaHWs
LIeN0CTHOr0, MHOTOrpaHHoOro o6pasa Mupa W ero KOMMOHEHTOB B 3bIKOBOMN
CTPYKTYpe.

3. B aHrnuiickom £3blke MHIBUCTWYECKME CPefCTBA  BbIPAXKEHMWS
KOHLeNTa «OAMHOYECTBO» 3aHMMAlOT 3HAYMTE/IbHOE MECTO B KOMMYHWKaLWK.
B ¢oHge paseonornn, napemuii 1 agopusmoB npeobnafaeT Mo3TUHECKMUin
OMCKYPC, CBS3aHHbIA C MOHATUEM «pasflykn». B y306eKCKOM s3blke AaHHOe
NnoHATMe ynoTpebnsetca B 60/ee LIMPOKOM 3HayeHUW. Tembl OAMHOYECTBa U
pasnyku akTMBHO WCMOMb3YKOTCA B M033MKU, NPO3e M (DONBLKAOPHBIX XaHpax,
npuobpeTas yHUBEPCaNnbHbI XapakTep.

4. B aHraMickoM U y36eKCKOM fA3blKax Oblin  BbISIBNEHbl A4epHble
NeKCeMbl Y UX CUMHOHMMUYECKME PALbl, PACKpbIBatoLMe CYLHOCTb KOHUENTa
ofuHoYecTBa (OTUYXAEHHOCTb, YeANHEHWE, YXO[ B 3aTBOPHUYECTBO), & Takxke
KOHLenTa “XumKpoH” (pasnyka, pacctaBaHue, (hupax).

5. I3yyeHne NUHIBOKYNbTYPONOrMYECKUX €AVHML, B MUPOBOM MacluTabe
nokasano o6wue n OTAUUUTENbHbIE 4YepTbl B (DOPMax WX BbIPAKEHUA B
A3bIKOBOW KapTUHe Mupa. Bblio BbISBAEHO, YTO B CTepeoTMNax 06emx KynbTyp
CYLLeCTBYIOT ~ KaK  CXOXWe  3/eMeHTbl, TaKk W  CcoAepXaTefbHO
NPOTVBOMONOXHbIE ABMIEHWS, YTO NOATBEPXKAEHO aHanM3amu 1 Npumepamu.

6. bbiny  paspaboTaHbl  A3bIKOBble  MOAENN  NIEKCUMYECKUX — efUHUL,
CBS3aHHbIX C KOHLENTaMn «OAWHOYECTBO» U «pa3fyka». B aHrNnACKOM 5i3bike
onpeAeneHbl NIMHIBUCTUYECKME LWabNoHbl fAnA aKTMBHO YnoTpe6nseMbix
eINHNL, BXOAALLMX B KOHLENTOC(epy «pasnyka/cenapaums», ¢ NpuBefeHNEM
COOTBETCTBYHOLUX NPUMEPOB.

7. B KoHUenTOoC(hepe «OAMHOUYECTBO» BbIAENSIOTCS Clefytolime KpymnHble
cepbl:  OTUYXAEHWe, aCKeTU3M/OTPeWwEHHOCTb OT Mupa, pasnyka W
yefimHeHune. OcCTaNibHble NneKkcembl, (hpa3eosiornsmsl U napemMuun, BXOAdALME B
[aHHYIo cepy, MPOUCXOAAT U3 3TUX OCHOBHbIX HarpaBieHWiA.

8. B cpaBHMBaeMbIX f3blkax KOHLEMTbl «OAUHOYECTBO» W «pa3nyka»
paccMaTpuBaloTCA KaK BaXKHble MCUXONOrMYecKne MpoLecchbl, He06XoaNMble
L9 OCMbICNEHUA CMbIC/A XKU3HW, CAMOMO3HAHMA U CaM0aHanm3a IMYHOCTU.

9. OfHUM U3 6N3KMUX K MOHATUIO «OAMHOYECTBO» SBMAETCSA OTYYXAEHME,
KOTOPOe CMeuuanncTbl OTHOCAT K UYMCAY AYXOBHbIX OPWUEHTUPOB JIMYHOCTH,
BO3HMKAIOLWMNX KakK pe3ynbTaT Hecornacus ¢ LEHHOCTAMM W HOpMamu
obuiectBa. OHO Takke BOCMPUHMMAETCA KakK OrpaHUYeHWe BHYTPEHHEN
cBobofbl MHAMBMAA. VccnegoBaTenu, aHanu3vpys (eHOMeH OAMHOYecTBa,

47



BbIJENAIOT [BE OCHOBHble TEHAEHLUMW: HEraTWBHYIO U MO3UTUBHYIO, TO €CTb
[EeCTPYKTUBHOE U CO3UaTeNbHOE OAMHOYECTBO.

10. YTOYHeHMe BAWSIHMA OfIMHOYECTBa M YYBCTB pasnyku/cenapauum Ha
06pa3  KW3HW uenoBeka MO3BOMSET  PacCMaTpuMBaTb  OAMHOYECTBO B
AHTUHOMWUYHOM K/lOYe: C OAHO CTOPOHbI, KaK pas3pywuTenbHbli 3Tan
NMYHOCTM, C APYroll - KakK CTymneHb K CamMoMO3HaHWI W TBOPYECTBY.
MHoroo6pasne B3rnsA0B CBUAETENLCTBYET O TOM, YTO (eHOMEHOorus
O[MHOYECTBA M €ro MCUMXONOTMUYECKNE MEXaHW3Mbl Ha CErofHsLWHUA AeHb
M3yUeHbl HEOCTATOUYHO MOJHO.
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INTRODUCTION (abstract of the dissertation of Doctor of Philosophy
(PhD))

The aim of the research work is to reveal the linguocultural features of the
concepts of “solitude” and “exile” in the languages under comparison.

The object of the research work consists of artistic texts, paremias,
including proverbs and aphorisms, in Uzbek and English languages.

The scientific novelty of the research work is as follows:

the comparison and analysis of the concepts of “solitude” and “exile” in the
Uzbek language, revealing their conceptual spheres in three major semantic fields:
separation, solitude, and longing;

based on the study and analysis of the concept, the general conceptual sphere
of the concepts of “loneliness” and “separation” has been formed, and the core and
periphery of the “exile” semantic field in the languages under comparison have
been identified;

semantic tables, types, and statistical analysis of the linguistic units that form
the concepts of “loneliness” and “separation” in the comparative languages have
been carried out, and their synonymic relationships have been proven;

the synonym composition of the lexemes revealing the essence of the
concepts of “loneliness” and “separation” in English and Uzbek has been
classified, and the linguocultural features of the concepts of “loneliness” and
“separation” in the languages under comparison have been revealed.

Implementation of the research results. As aresult of the study of the
linguocultural features ofthe concepts of “loneliness” and “separation” in Uzbek
and English:

the conclusions from the comparison and analysis of the concepts of
“loneliness” and “separation” their conceptual spheres in three major semantic
fields: division, solitude, and longing, were used in the practical project “Creating
the Educational Corpus of the Uzbek Language” (AM-FZ-201908172), carried out
from 2020 to 2023 (Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature, February 17, 2025, No. 04/1-2177). As a result, the metaphors
section of the project was enriched; these comparative analyses contributed to
enriching the metaphors section in the process of creating the educational corpus of
the Uzbek language; new materials were added to the Uzbek language and
literature corpus from a linguocultural and cognitive perspective, especially the
semantic analysis of poetic expressions was enhanced;

based on the study and analysis of the concept, the general conceptual sphere
of the concepts of “loneliness” and “separation” and the core and periphery of the
“isolation” semantic field in the languages under comparison were used in the
practical project “Creating the Normative and Legal Foundations of Naming in the
Uzbek Language” (A-OT-2019-10), earned out from 2019 to 2022 (Alisher Navoi
Tashkent State University of Uzbek Language and Literature, February 14, 2025,
No. 04/1-2178). As a result, the word formation and naming section of the project
was improved; the possibilities for semantic analysis in the naming process were
expanded; the analysis of words and phrases that form the concepts of “loneliness”
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and “separation” expanded the word formation models in the Uzbek language,
especially from the perspective of poetic lexicon and emotional word units, and
new approaches were proposed;

the semantic tables, types, and statistical analysis of linguistic units that form
the concepts of “loneliness” and “separation” in the comparative languages were
used in the practical project “Designing the National Corpus of the Uzbek
Language and Developing Software” (carried out from 2021 to 2023, Muhammad
al-Khwarizmi Tashkent University of Information Technologies, January 18, 2025,
No. 28/01-01). As a result, the conceptual meaning section of the words in the
project was enhanced; the conceptual meaning section of the words in the national
corpus of the Uzbek language was improved; new semantic connections were
identified based on contextual analysis, and additional linguistic units were
introduced; the internal connections between the concepts in the Uzbek language
were more clearly formed, which was applied in translation and linguistic research;

The synonym composition of the lexemes revealing the essence of the
concepts of “loneliness” and “separation” in English and Uzbek and the
conclusions about the linguocultural features of the concepts of “loneliness” and
“separation” in the comparative languages were used in enriching the content of
television programs (Uzbekistan Television and Radio Company, February 18,
2025, No. 28/01-01). As a result, the section showing the importance of languages
in expressing national values in television programs was improved; the linguistic
aspects in television programs reflecting national values were enriched. The way
the concepts of solitude and exile are reflected in different languages and the
cultural differences were highlighted. This created an opportunity to present our
cultural heritage understandably and interestingly to foreign audiences.

The outline of the thesis. The structure of the dissertation consists of an
introduction, four chapters, a conclusion, a list of references and appendices. The
volume of the dissertation is 147 pages.
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